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5 ธนัวาคม 2559 เปน็วนัคลา้ยวนัพระบรมราชสมภพปทีี ่89 พระบาทสมเดจ็
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งประชาชนทั่วประเทศพร้อมใจกัน 
รว่มมอื รวมพลงัแหง่ความสามคัคนีอ้มรำาลกึในพระมหากรณุาธคุิณอนัลน้พน้
ตลอด 70 ปี แห่งการครองราชย์ ปวงข้าพระพุทธเจ้า คณะผู้บริหาร 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) และคณะผู้จัดทำา
นิตยสาร SACICT Living Thai ร่วมน้อมเกล้าน้อมกระหม่อมรำาลึกใน 
พระมหากรุณาธิคุณอันล้นพ้นหาที่สุดมิได้ และขอถวายสดุดี โดยเชิญ 
พระบรมสาทสิลกัษณ์ พระราชกรณยีกจิอนัเปน็ผลงานสรา้งสรรคข์องศลิปนิ
ไทยผู้จงรักภักดีมาพิมพ์เผยแพร่ให้เป็นที่ประจักษ์อย่างกว้างขวาง รวมทั้ง
สามารถเก็บไว้เป็นเครื่องเตือนใจให้ปฏิบัติตามแนวพระราชดำาริและเป็น 
สิริมงคลแก่ตนเอง
Cover Story จะนำาไปชมพระบรมสาทสิลกัษณแ์หง่ความประทบัใจทีค่รชูา่ง
ศิลปหัตถกรรมสลักไว้บนแผ่นหนัง ขณะที่คอลัมน์ The Village Trail จะพา
ไปเรียนรู้หัตถศิลป์ชนเผ่า งานที่ ศ.ศ.ป. สานต่อจากที่ “พ่อหลวง” ทรง
นำาทางไว ้รวมทั้งไปรูจ้ักกบัครูศลิป์ของแผ่นดิน ปี 2559 และแวะสนทนากบั
นายหนังรุ่นใหม่ที่มุ่งมั่นสืบสานงานตามพระราชดำาริ 
แล้วพบกันอีกทีในปี 2560 สวัสดีปีใหม่

December 5th, 2016, is virtually the 89th Birthday of His Majesty 

King Bhumibol Adulyadej. All Thai people are coming as one in 

remembrance of His Majesty’s compassion and his work of the 

lifetime throughout 70 years of his reign. We, the management 

of The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 

(Public Organization), and SACICT Living Thai team, would take 

this opportunity to pay the most humble tribute to the unfathomable 

royal grace with deepest gratitude. We are proud to present to 

you the collection of Thai artists’ impressions of His Majesty 

King Bhumibol in his royal duties, so as to be the reminders for 

us all to keep practising the King’s virtues.

The Cover Story takes you by the eyes to explore sentimental 

appreciation of a Master Craftsman of Thailand towards His 

Majesty King Bhumibol on leather. In the Village Trail column, 

we invite you on a trip to Chiang Mai to see many tribal crafts 

in the royally-initiated project  followed up by SACICT. Lastly, we 

introduce you to the latest line-up of Master Artisans of Thailand 

of 2016, and chat with the southern Nang Talung master who 

follows the path of His Majesty the King.

See you next year in 2017. Have a Happy New Year!



”



วันที่ 13 ตุลาคม 2559 เป็นวันที่โลกทั้งโลกต้องจารึกด้วยความโศกสลดสุดพรรณนา
ในความสูญเสียอันยิ่งใหญ่สุดประมาณ ประเทศไทยสูญเสียพระธรรมราชาผู้เปี่ยมไปด้วย 
พระมหากรณุาธคุิณ ขณะทีป่ระชาชนคนไทยซึง่อาศยัอยูท่กุแห่งหนบนโลกใบนีต่้างร�า่ไห้กบัการ
สูญเสีย “พ่อหลวงของแผ่นดิน” ผู้เป็นดั่ง “ดวงประทีปส่องทาง” เสมอมาตลอด 70 ปี และ
โลกแห่งศิลปหัตถกรรมก็ต้องสูญเสียเอกศิลปินแห่งยุคผู้สร้างสรรค์งานศิลป์หลายหลากแขนง

พระอจัฉรยิภาพและพระปรชีาญาณของพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช 
ปรากฏเป็นที่ประจักษ์ชัดทั่วแผ่นดินและเลื่องลือไกลในประชาคมโลก จนเป็นท่ีมาของ 
พระราชสมัญญานาม “อัครศิลปินของไทย” ด้วยผลงานฝีพระหัตถ์ทั้งจิตรกรรม ประติมากรรม 
สถาปัตยกรรม ภาพถ่าย รวมไปถึงพระราชนิพนธ์ทั้งในด้านวรรณกรรมและคีตศิลป์ รวมทั้ง 
พระราชด�ารแิละพระบรมราชวนิจิฉยัทีน่�ามาซึง่ศลิปกรรมแนวใหม่ทีเ่รยีกกนัว่าศลิปะสมยัรชักาล
ที่ 9 อันจะกลายเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาติในภายภาคหน้า

ด้วยส�านึกในพระมหากรุณาธิคุณอันล้นพ้นหาที่สุดมิได้ SACICT Living Thai ขอเชิญ
พระบรมสาทสิลกัษณ์อนัเป็นผลงานจากการสร้างสรรค์ของศลิปินน้อยใหญ่ของไทยผูจ้งรกัภกัดี
ที่ได้จัดพิมพ์เผยแพร่ในฉบับก่อนๆ และที่สร้างสรรค์ขึ้นใหม่เพื่อเป็นที่ระลึกแก่ผู้อ่านทุกคน

น้อมเกล้าน้อมกระหม่อม 
ร�าลึกถึงองค์อัครศิลปิน

ศิลปิน/Artist

สมาน คลังจตุรัส
Samarn Klangjaturat

ศิลปิน/Artist

สมาน คลังจตุรัส
Samarn Klangjaturat

ศิลปิน/Artist

ชุมพล อักพันธานนท์
Chumpol Akkapanthanon
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ศิลปิน/Artist

สุรเดช แก้วท่าไม้
Suradej Kaewthamai

ศิลปิน/Artist

สุรเดช แก้วท่าไม้
Suradej Kaewthamai

ศิลปิน/Artist

พิสุทธิ์ พันธุ์เทียน
Phisut Phanthian

ศิลปิน/Artist

ปิยะพงษ์ พัฒนศิริ
Piyaphong Phattanasiri
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ศิลปิน/Artist

ธณฤษภ์ (ศักดา) ทิพย์วารี
Thanarit (Sakda) Thipwaree

ศิลปิน/Artist

สุรกิจ ธรรมาสถิตย์
Surakit Thammasatit

ศิลปิน/Artist

สุวัฒน์ วรรณมณี
Suwat Wanmanee

ศิลปิน/Artist

ธนาเทพ พรหมสุข
Thanathep Phromsuk

ศิลปิน/Artist

สมศักดิ์ รักษ์สุวรรณ
Somsak Raksuwan

ศิลปิน/Artist

จารุศักดิ์ วิมุขมนต์
Jarusak Vimukmont
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ศิลปิน/Artist

ชุมพล อักพันธานนท์
Chumpol Akkapanthanon

ศิลปิน/Artist

อภิชัย การิกาญจน์
Apichai Karikarn

ศิลปิน/Artist

สุรเดช แก้วท่าไม้
Suradej Kaewthamai

ศิลปิน/Artist

จารุศักดิ์ วิมุขมนต์
Jarusak Vimukmont

October 13, 2016 was the day the whole world grieved as it registered 

immeasurable loss. Thailand lost its great Monarch, His Majesty King 

Bhumibol Adulyadej, King Rama IX. Thai people lost their “Father of the Land” 

who had for seven decades been their “Guiding Light”. And the arts and 

crafts world lost one of the greatest multi-disciplined artists of all time.

His Majesty King Bhumibol’s ingenuity and dexterity in the various fields 

of arts and crafts have received accolades nationwide and worldwide, hence 

his title, “The Supreme Artist”. His paintings, sculptures, architecture, 

photographs, musical compositions and literature are truly unique and 

magnificent. His insightful initiatives have led to the greatest works of art 

and a novel school of art called “King Rama IX Art”, all of which would soon 

form the nation’s inestimable legacy. 

With the most humble gratitude, SACICT Living Thai is presenting here 

a collection of the Royal Portraits in remembrance of the Monarch of multiple 

talents as mementos for all readers. The collection comprises fine works 

created by loyal Thai artists of different styles for publications in the previous 

issues as well as the new ones dedicated to honour our beloved Supreme 

Artist of Siam. 

A Eulogy for the 
Supreme Artist of Siam

7 



เรื่อง พ. เหลืองอุทัย  ภาพ เฉลิมศักดิ์ จักรกาญจน์

เฉลมิศกัดิ ์จักรกาญจน์ ช่างแกะสลกัหนงั วยั 48 ปี ดกีร ี“ครชู่างศลิปหตัถกรรม 
สาขาเครื่องหนัง ปี 2556” ที่ได้รับการเชิดชูเกียรติโดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. เป็นอีกหนึ่งศิลปินที่มุ่งม่ัน
ถ่ายทอดความประทบัใจในพระราชกรณยีกจิของพระบาทสมเด็จพระปรมนิทร 
มหาภูมิพลอดุลยเดช และพระบรมวงศานุวงศ์ ผ่านผลงานหัตถศิลป์ของตน
เสมอมา ด้วยปรารถนาทีจ่ะสะท้อนให้เหน็ถงึนำา้พระราชหฤทัยทีม่ต่ีอพสกนกิร
ชาวไทยทั้งประเทศโดยทั่วหน้ากัน

สลักความประทับใจไว้บนแผ่นหนัง
น้อมร�ำลึกในพระมหำกรุณำธิคุณอันล้นพ้นฯ

หนึ่งใน 9 ภาพพระราชกรณียกิจที่บนแผ่นหนัง
One of the nine paintings of royal duties on embossed leather.
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โดยเฉพาะในปีนี ้ครเูฉลมิศกัดิ์ได้ตัง้ใจแน่วแน่ไว้แล้วว่า
จะสร้างสรรค์ผลงานพเิศษด้วยการวาดภาพพระราชกรณยีกจิ
ของในหลวงรัชกาลที่ 9 จ�านวน 9 ภาพลงบนแผ่นหนัง 
ขนาด 30x40 นิ้ว โดยใช้เทคนิคที่เรียกว่า แกะหนังภาพนูน 
เพื่อเทิดพระเกียรติเนื่องในโอกาส 70 ปีแห่งการครองราชย์

“เมือ่ทราบข่าวการสวรรคตของพระองค์ท่าน ผมจงึรู้สกึ
เสยีใจอย่างสดุซึง้ ผมร้องไห้ เพราะรูส้กึเหมอืนส่วนส�าคญัของ
ชวิีตขาดหายไป ผมได้ไหว้ต่อหน้าพระบรมฉายาลกัษณ์ของ
พระองค์ และสญัญาว่าจะเดนิหน้าวาดภาพพระราชกรณียกจิ 
ทั้ง 9 ภาพให้ส�าเร็จตามที่ตั้งปณิธานไว้”

ครเูฉลมิศกัด์ิ เปิดเผยว่าเขาต้องการวาดภาพทัง้หมดให้
เสรจ็ทนัพระราชพธิทีรงบ�าเพญ็พระราชกศุล พระบาทสมเดจ็
พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช สตมวาร หรือ 100 วัน 
คือวันที่ 20 มกราคม 2560 จากนั้น ตั้งใจจะน�าไปจัดแสดง
เพือ่ถ่ายทอดให้ประชาชนได้น้อมร�าลกึในพระมหากรณุาธคิณุ
ผ่านภาพพระราชกรณยีกจิเหล่านี ้และจ�าหน่ายภาพทัง้หมด

ในราคาภาพละ 30,000 บาท เพือ่น�ารายได้ทัง้หมดโดยไม่หกั 
ค่าใช้จ่ายไปสนับสนุนมูลนิธิในพระบรมราชูปถัมภ์ต่อไป

ช่างหนุ่มใหญ่ชาวใต้แท้ๆ เล่าให้ฟังว่า ตนเองและ
ครอบครัวล้วนส�านึกในพระมหากรุณาธิคุณอันล้นพ้น 
หาท่ีเปรยีบมไิด้ เพราะพ่อแม่ของเขา เป็นหนึง่ในครอบครวั 
ชาวบ้านแหลมตะลุมพุก อ�าเภอปากพนัง จังหวัดนคร 
ศรีธรรมราช ทีป่ระสบภยัพบิตัรินุแรงจากพายโุซนร้อนแฮเรยีต 
ในปี 2505 จนสิ้นเนื้อประดาตัวและต้องอพยพไปอาศัย 
อยู่ในนิคมสร้างตนเองเพ่ือพัฒนาภาคใต้ที่บ้านกือลอง 
อ�าเภอบันนังสตา จังหวัดยะลา ซึ่งพระบาทสมเด็จพระเจ้า
อยู่หัวฯ รัชกาลที่ 9 ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้จัดตั้งขึ้น
เพือ่ช่วยเหลอืประชาชนผูเ้คราะห์ร้าย เมือ่เขาเกดิมาพ่อแม่
กย็งัมฐีานะยากจน เฉลมิศกัดิ ์ซึง่เป็นลกูชายคนโตจงึได้รบั
การศกึษาเพยีงจบชัน้มธัยมปลายทีจ่งัหวดัยะลา กต้็องออก
มาหางานท�าเพือ่หารายได้จนุเจอืครอบครวัและช่วยพ่อแม่
ดูแลน้องๆ อีก 4 ชีวิต 

การวาดภาพบนแผ่นหนังต้องใช้ความอดทนและความแม่นย�าอย่างมาก
Painting on leather needs surgical accuracy and a lot of patience.
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หนุม่น้อยเฉลมิศกัดิ ์ตดัสนิใจเดนิทางเข้ากรุงเทพมหานคร
เพื่อช่วยกิจการร้านเครื่องหนังที่ตลาดนัดสวนจตุจักรของ
คณุปรชีา หนลู้วน ผูเ้ป็นท้ังน้าชายและครทีูถ่่ายทอดวชิาให้  
นับเป็นจุดเริ่มต้นของการเรียนรู้วิธีการท�าผลิตภัณฑ์แกะ
สลักหนังนูน ในรูปแบบของเข็มขัด รองเท้า กระเป๋า และ
อื่นๆ จนสามารถเปิดร้านจ�าหน่ายของตัวเองที่สวนจตุจักร
ในเวลาต่อมา หลังจากขายเครื่องหนัง 6-7 ปี เขาก็กลับไป
บวชที่ยะลา เมื่อลาสิกขาแล้วก็ตัดสินใจเปิดร้านเครื่องหนัง
เล็กๆ ในตัวเมืองและได้รับความนิยมจากลูกค้าทั้งชาวไทย
และมาเลเซียเป็นอย่างมาก แต่เนื่องจากขาดความรู้ในการ
บรหิารจดัการธรุกจิอย่างเป็นระบบส่งผลให้ต้องปิดกจิการลง

“ผมหนัไปเอาดทีางการวาดภาพขาย ทัง้สนี�า้และสนี�า้มนั 
แม้จะไม่เคยร�า่เรยีนทางด้านศลิปะ แต่ผมกช็ืน่ชอบการวาด
ภาพมาตัง้แต่เดก็ๆ และพยายามเรยีนรูฝึ้กฝนด้วยตนเองมา
อย่างต่อเนือ่ง ต่อมาในปี 2551 ผมได้ตัดสนิใจกลบัไปท�าอาชพี
แกะสลกัหนงันนูอกีครัง้หลงัจากเลกิราไปนานนบัสบิปี เพราะ
มาคดิอกีทว่ีามนักเ็ป็นงานศลิปหตัถกรรมทีผ่มมปีระสบการณ์
และความช�านาญอยูแ่ล้ว” ครเูฉลมิศกัดิบ์อก และเล่าว่าเขาได้
เดนิหน้าก่อตัง้และยืน่ขอจดทะเบยีนกลุม่เครือ่งหนังสนักาลาครีี 

เพื่อเข้าร่วมโครงการผลิตภัณฑ์โอท็อป กรมพัฒนาชุมชน 
ผ่านจังหวัดยะลา ท�าให้มีโอกาสได้ไปออกร้านในงานแสดง
สินค้าโอทอป ที่เมืองทองธานี โดยผลิตภัณฑ์เครื่องหนัง 
สันกาลาคีรีได้รับความสนใจเป็นอย่างมาก

ในฐานะครูช่าง เฉลิมศักดิ์ได้เปิดประตูกลุ่มเครื่องหนัง
สันกาลาคีรีให้เป็นศูนย์เรียนรู้ โดยตนเองพร้อมท�าหน้าที่
ถ่ายทอดความรูแ้ละประสบการณ์ให้กบัผูท่ี้สนใจ เขาให้ความ
เหน็ว่า การแกะสลกัหนงันนูในประเทศไทยยงัไม่แพร่หลาย
มากนัก และต้องพัฒนาเทคนิคการท�าให้มีมาตรฐานสูงขึ้น
เช่นเดียวกับต่างประเทศ เช่น ญี่ปุ่น ออสเตรเลีย

“ผมวาดภาพพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัฯ รชักาลที ่9  
และสมเดจ็พระนางเจ้าฯ พระบรมราชนินีาถมาหลายต่อหลาย
ภาพ และก่อนลงมอืทกุครัง้กจ็ะยกมือไหว้พระบรมฉายาลกัษณ์
พร้อมกบักล่าวว่า ผมขออนญุาตวาดภาพของพระองค์ท่าน
ในพระราชกรณยีกจิต่างๆ เพือ่ถ่ายทอดให้ทกุคนได้รบัทราบ
กว้างขวางยิง่ขึน้ผ่านงานศลิปะของผม” ในทีส่ดุความพยายาม
ของเฉลิมศักดิ์ก็เป็นผลเลิศเมื่อผลิตภัณฑ์แกะสลักหนังนูน 
ทีเ่ป็นพระสาทสิลกัษณ์สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชนินีาถ 
ชนะการประกวดผลติภณัฑ์ศิลปหตัถกรรมทีจ่ดัโดยศูนย์ส่งเสรมิ 

ครูเฉลิมศักดิ์วาดภาพเหล่านี้เพื่อเผยแพร่พระราชกรณียกิจให้สาธารณชนได้รับทราบกว้างขวางยิ่งขึ้น
Khru Chalermsak made these paintings to publicise the royal duties.
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กลุ่มเครื่องหนังสันกาลาคีรี
74/36 เทศบาล 1 ต.สะเตง 
อ.เมือง จ.ยะลา 95000

โทร. 073-215-889, 087-396-6349
อีเมล: AEK6349@hotmail.com

ศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
และได้รบัการเชดิชูให้เป็นครชู่างศลิปหตัถกรรม (เครือ่งหนงั) 
ในปี พ.ศ. 2556 ซึ่งนับเป็นความภาคภูมิใจและเป็นเกียรติ
อย่างยิง่ส�าหรบัตนเองที่ได้รบัการยกย่องจากสถาบนัส�าคญั
ด้านหัตถศิลป์ทั้งๆ ที่ไม่ได้ศึกษามาทางนี้เลย 

อีกหนึ่งความภูมิใจก็คือการได้รับมอบหมายให้วาด
พระบรมสาทิสลักษณ์ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหา
ภูมิพลอดุลยเดช สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ 
สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ สยามมกุฎราชกุมาร สมเด็จ
พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ีสมเดจ็พระเจ้า
ลูกเธอ เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ อัครราชกุมารี และ
สมเดจ็พระศรนีครินทราบรมราชชนน ีหรอืสมเด็จย่า จ�านวน
รวม 6 ภาพให้แก่ส�านักงานวัฒนธรรม เพื่อน�าไปจัดแสดง 
ณ ศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราช อ�าเภอธารโต จังหวัดยะลา 

ในอนาคต ครูเฉลิมศักดิ์ มีแนวคิดที่จะวาดภาพพระบรม
สาทสิลกัษณ์ พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดุลยเดช 
พระสาทิสลักษณ์สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ 
ขณะเสด็จพระราชด�าเนนิมาปฏบิตัพิระราชกรณยีกจิมากมาย
ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้

ครเูฉลมิศกัดิย์�า้ว่า เขาไม่เพยีงแต่สร้างสรรค์ภาพวาดพระ
ราชกรณยีกจิลงบนแผ่นหนงัเพ่ือเผยแพร่พระเกยีรติคณุและ
หาทนุไปท�านบุ�ารุงมลูนธิิต่างๆ เป็นพระราชกศุลเท่านัน้ แต่
ยงัได้ยดึถอืหลกัการทรงงานและพระราชด�ารสัของพระองค์
มาเป็นแบบอย่างในการด�าเนินชีวิตและการท�างาน ไม่ว่า
จะเป็นเรื่องเศรษฐกิจพอเพียง ความวิริยอุตสาหะ ความ
กตัญญู การเสียสละ และการพัฒนาตนเองอย่างต่อเนื่อง 

“ผมได้ศึกษาข้อมลูเกีย่วกบัพระราชกรณยีกิจของพระองค์
จากแหล่งต่างๆ ทั้งหนังสือและเว็บไซต์ รวมทั้งภาพปฏิทิน
ที่เก็บสะสมมาหลายสิบปี ท�าให้ได้ข้อสรุปกับตัวเองว่า  
พระองค์ทรงงานหนักมากมายตลอด 70 ปี ก็ด้วยเพียง
เหตผุลเดยีว เพราะพระองค์ท่านทรงรกัประชาชนเหลอืเกนิ  
พระองค์ท่านเสด็จสวรรคตแล้ว แต่เชือ่เถอะครบัว่า พระองค์
จะยังคงอยู่ในใจของผม …ของพวกเราทุกคนตลอดไป”  
ครูเฉลิมศักดิ์กล่าวอย่างหนักแน่น 

งานหัตถศิลป์ต่างๆ ของครูเฉลิมศักดิ์
Various works of Khru Chalermsak

เมือ่ทราบข่าวการสวรรคตของพระองค์ท่าน ผมจึงรู้สึกเสียใจอย่างสุดซึง้ 
ผมร้องไห้ เพราะรู้สึกเหมือนส่วนส�าคัญของชีวิตขาดหายไป
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Khru Chalermsak Jakrakarn has been illustrating through his many craftworks 
His Majesty King Bhumibol Adulyadej's (King Rama IX's) and the Royal Family’s 
works for the well-being of Thai people. The 48-year-old who was honoured as 
Master Craftsman in leather craft in 2013, disclosed that he only wished to reflect 
through his works on the royal love and devotion for Thai people everywhere.

Multifarious Royal Activities Depicted on Leather
In Remembrance of His Majesty King Rama IX

Words P. Luenguthai  Photos Chalermsak Jakrakarn

ภาพวาดใช้เทคนิคแกะสลักภาพนูนบนแผ่นหนัง
The portraits are made using the technique of embossed leather.
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Earlier this year, the craft master had made a firm plan to create a special collection 

of nine embossed leather paintings of King Rama IX measuring 30” by 40” in celebration 

of the 70th anniversary of the King’s Reign. “Upon learning of the King’s passing, I was 

nearly devastated. I cried and cried, feeling the pain of the great loss so I went to pray 

before the King’s Royal Portrait and promised him that I would move forward and continue 

with the project,” he disclosed.

According to his schedule, Khru Chalermsak said he would work to his best effort to 

get the nine pieces done in time for the traditional 100-day Prayers and Royal Ceremony 

which would fall on January 20, 2017 in order to put them up on display for public viewings. 

All the nine leather paintings will then be sold at 30,000 baht each with all the money 

raised going to a certain foundation under the royal patronage. 

ครูเฉลิมศักดิ์กับผลงานที่เขาภาคภูมิใจ
Khru Chalermsak and his proud works.
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The craft master from the South revealed that, 

far beyond words, he and his family have been 

and will forever be full of gratitude for the King. 

In fact, his parents were among the thousands 

of victims of the deadliest Tropical Storm Harriet 

which severely hit their hometown, Laem Talumphuk, 

Pak Phanang district, Nakhon Si Thammarat province 

in 1962. They were later given new life at the 

Kuelong Southern Developing Self-Help Land 

Settlement in Bannang Sata district, Yala province 

– the project initiated by His Majesty King Rama 

IX. The young couple settled down there and raised 

their family of seven members. As the eldest child, 

Chalermsak did not have a chance to further his 

studies beyond high school since he had to help 

his parents and take care of his four siblings.

He decided to head to Bangkok to apprentice 

in a leather shop belonging to his uncle, Preecha 

Nuluan, at Chatuchak Weekend Market. It was 

here that he learned how to carve and emboss 

leather products such as belts, shoes and bags. 

He went on to open his own shop, selling these 

products at the market. After almost seven years, 

Chalermsak returned to Yala to enter monkhood 

and upon leaving, he opened a small shop in town 

to deal, again, in leather products. But while his 

shop became well-known among Thai and Malaysian 

patrons, his lack of proper business management 

skill led to shortfall in quality controls and delivery 

standards. And he was eventually forced to close 

the shop. 

“I opted for other jobs, including creating 

watercolour and oil paintings for sale. Though I 

never studied art, I have loved drawing since I 

was young and despite being self-taught, I worked 

hard to hone my skills. In 2008, I decided to go 

back to embossed carving leather after an absence 

of almost 10 years. After all, it is something I know 

well and have experience.’’

Chalermsak then set up and registered Sankalakiri 

Leather Group to take part in the One Tambon 

One Product (OTOP) project of the Community 

Development Department in Yala and grabbed 

every opportunity to showcase his works at OTOP 

exhibitions at Muang Thong Thani. His Sankalakiri 

Leather products quickly captured the consumers’ 

interest.

Meanwhile Chalermsak has also opened 

Sankalakiri Leather as a learning centre from which 

he transfers his knowledge and experience of 

embossing and carving leather, a craft which is 

not widespread in Thailand. Techniques and 

standards must be further developed to be on par 

with those of Japan and Australia.

“I had drawn a number of images of His Majesty 

King Rama IX and Her Majesty Queen Sirikit. 

Before I started drawing each time, I prostrated 

myself before their royal portrait, and I would ask 

for their permission to draw their images in their 

diverse duties to impart the messages to everyone 

through my works of art,’’ he said.

As luck would have it, one of his carved leather 

paintings featuring the image of the Queen won 

the competition held by SACICT, and finally brought 

him the coveted title of Master Craftsman in 2013. 

This at the same time brought him great pride, 

honour and recognition despite his humble education 

background.

I cried and cried, feeling the pain of the great loss
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Khru Chalermsak took great pride in being commissioned to paint six portraits of 

Royal Family Members for the Cultural Office for permanent exhibition at the Chalermrat 

Cultural Centre in Tarnto district, Yala Province. They included His Majesty King Bhumibol 

Adulyadej, Her Majesty Queen Sirikit, His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn, 

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, Her Royal Highness Princess 

Chulabhorn and Her Royal Highness the late Princess Mother. In the near future he would 

begin painting in oil on the many royal activities in the three southernmost provinces.

Khru Chalermsak reiterated that he not only painted the images in honour of the King, 

but also firmly upheld and followed His Majesty King Rama IX’s work principles and 

philosophies, especially the Sufficiency Economy, perseverance, gratitude, sacrifice and 

lifelong self-development. 

“Throughout all these years that I have researched information 

about His Majesty’s numerous duties from various sources -- books, 

websites and even calendars that I have collected for many decades 

– I have come to the conclusion that the King was devoted to working 

hard throughout the 70 years of his reign all for one reason…because 

he truly loved Thai people. Indeed he passed away, but believe me, 

he is always in our heart.’’ 

ครูเฉลิมศักดิ์สัญญาว่าจะเดินหน้าวาดภาพทั้ง 9 ให้ส�าเร็จตามที่ตั้งปณิธานไว้
Khru Chalermsak promised that he would finish all nine paintings.

Sankalakiri Leather
74/36 Thessaban 1, Tambon Sateng

Muang district, Yala Province, 95000
Tel. 073-215-889, 087-396-6349
Email: AEK6349@hotmail.com
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ SACICT เล็งเห็น 
ความส�าคัญของ “ภูมิปัญญาที่มีชีวิต” ซึ่งได้แก่ทรัพยากรบุคคลอันทรงคุณค่าทีม่ีบทบาท 
ในการอนุรักษ์และสืบสานงานศิลปหัตถกรรมไทยให้คงอยู่ต่อไป SACICT จึงได้ด�าเนินการ 
คัดสรรผู้ทีม่ีฝมีือและทักษะเชิงช่าง ในการสร้างสรรค์ผลงานทีม่ีความประณีต วิจิตรงดงาม 

และมีการถ่ายทอดประสบการณ์ให้แก่ชุมชนและประชาชนทั่วไป เพ่ือยกย่องเชิดชูให้เปน็  
“ครูศิลป์ของแผ่นดิน” โดยเผยแพร่เกียรติคุณให้เปน็ทีรู่้จักและยอมรับอย่างแพร่หลาย 

ในฐานะเปน็บุคลากรอันทรงคุณค่าของประเทศ

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public 
Organization), or SACICT, recognises the pivotal roles of “The Living Wisdom” 

as they are prominent personalities who prolong the life of Thai folk crafts. 
SACICT selects and honours the “Master Artisans of Thailand” 

who create exquisite handicrafts and pass on the knowledge to the younger 
generations and members of the communities in order to preserve the arts. 

The project aims to laud them as invaluable resource persons 
of the nation who uphold the roots of our culture.

ครูศิลป์ของแผ่นดิน 2559
Master Artisans of Thailand 2016

ข้อมูลและภาพ ศ.ศ.ป.
Words & Photos SACICT
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The “Master Artisans of Thailand” are the professionals 

who have long been practising and passing on their skills and 

craft wisdom, from their ancestors to the later generations 

while retaining every bit and piece of the exquisite art.

For 2016, there are 11 awardees in this category.

“ครูศิลป์ของแผ่นดิน” คือช่างศิลปหัตถกรรมไทยที่ได้สืบสานและ
ถ่ายทอดงานศลิปหตัถกรรมมาเป็นระยะเวลานาน สัง่สมประสบการณ์ ความรู้ 
ความช�านาญในงานศิลปหัตถกรรมพื้นบ้านที่สืบทอดภูมิปัญญามาจาก
บรรพบรุษุมาเป็นเวลาหลายชัว่อายคุน และยงัคงรกัษาเอกลกัษณ์แห่งความ
เป็นงานหตัถกรรมในรปูแบบด้ังเดมิทีม่คีวามประณตี งดงาม และทรงคณุค่า 

ส�าหรับในปี 2559 นี้มีผู้ได้รับการเชิดชูเกียรติรวม 11 ราย
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ครูปรีชาเกียรติ บุณยเกียรติ
อายุ 71 ปี
ผ้าทอยกดอกล�าพูน

ครผููทุ้ม่เทแรงกายแรงใจในการรงัสรรค์ผ้าทอยกดอกล�าพนู
ให้เป็นทีรู่จ้กัอย่างกว้างขวาง โดยมุง่หวงัให้คนในชมุชนมรีายได้ 
และร่วมกนัอนรุกัษ์และสบืทอดศลิปะการทอผ้าลวดลายโบราณ 
ที่เป็นเอกลักษณ์ เป็นผ้าไหมที่ทอยกดอกลวดลายให้สูงกว่า 
ผืนผ้ายกบางเส้น ข่มบางเส้น เกิดลวดลาย มีความนูนเด่น 
เมือ่สมัผสั และอ่อนช้อยสวยงาม กลายเป็นเอกลกัษณ์ประจ�าท้องถิน่ 
จน “ผ้าไหมยกดอกล�าพูน” ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นสิ่งบ่งชี้
ทางภูมิศาสตร์หรือสินค้า GI (Geographical Indication) เมื่อ
ปี 2550

Khru Preechakiat Boonyakiat

Age : 71
Yok Dok Fabric of Lamphun

Preechakiat has devoted himself to creating 

pha yok dok Lamphun (hand-woven brocade silk 

in traditional-Lanna designs) and making them 

more widely known. His dearest wish is to see 

community members earning a decent income 

and working with him to preserve the art of 

distinctive, ancient-style hand weaving. The brocade 

silk is woven in such a way as to create embossed 

patterns with intricate and elegant designs in line 

with the local identity. In addition, pha yok dok 

Lamphun was registered as a Geographical 

indication (GI) product in 2007.

 ผู้ปลุกชีวิตไหมยกดอกล�าพูน  
ด้วยจิตวิญญาณของครูผู้ให ้
สู่ความยั่งยืนในชุมชน 

 The reviver of Yok Dok 
Fabric of Lamphun with the 
true spirit of teacher, for the 
sustainable community. 
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ครูพชร พงศกรรังศิลป์ 
อายุ 66 ปี
ตีมีดเหล็กลาย

ครพูชร พงศกรรงัศลิป์ หรือ “ช่างซุย่” คอืผูส้ร้างสรรค์ผลงานจากมดีเกษตร
ชั้นเลิศ สู่การรังสรรค์งานหัตถศิลป์บนเหล็กกล้า เกิดเป็นลวดลาย เรียกว่า  
“มีดเหล็กลาย” แห่งบ้านปากบึง ครูพชร สืบทอดวิชาการตีมีดแบบภูมิปัญญา
โบราณจากพ่อซึ่งเป็นชาวจีนที่อพยพมาต้ังถิ่นฐานที่อ�าเภอจอมบึง ได้ฝึกฝน
และสั่งสมประสบการณ์มากว่า 50 ปี ทั้งยังได้ศึกษาต�าราการตีมีดเหล็กลาย
ของอาจารย์พิชัย แก้วขาว ซึ่งเป็นองค์ความรู้ที่ใช้ในการตีกริชของภาคใต้  
มีดเหล็กลายของครูพชร ตีขึ้นรูปด้วยมือ จากทักษะเชิงช่างชั้นสูง ท�าให้คมมีด 
มีความแข็งแกร่งและลวดลายที่เป็นเอกลักษณ์ แต่ละเล่มมีลวดลายไม่ซ�้ากัน
ด้วยเทคนิคเฉพาะตัว

Khru Phodechara Phongsakonrangsin

Age : 66
Knife-making

“Chang Sui” or master artisan Phodechara Phongsakonrangsin creates a range of excellent agricultural knives 

including the “Damascus Knife” of Ban Pak Bueng. He inherited the ancient wisdom of knife forging from his 

father, who migrated from China to Chom Bueng district. He has practised his craft for more than 50 years and 

studied the Damascus knife forging treatise of Ajarn Phichai Kaewkhao, known for his Kris forging in the southern 

region. Phodechara's Damascus knives are forged and shaped by hand with a highly artistic skill. This technique 

makes the blade solid and strong and gives a unique pattern to each piece.

 เหล็กกล้าที่ท้าทายหัวใจนักตีมีด 
อัศจรรย์แห่งเหล็กร้อนสู่ลวดลายที่น่าค้นหา 

 Steel that challenges the heart 
of knife-makers — from the wonder 
of red hot steel to the impulses of 
elicitable patterns. 
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ครูมงคล เหมศรี
อายุ 77 ปี
แกะสลักไม้

ครมูงคลได้คลกุคลกีบัคณุพ่อผูเ้ป็นช่างไม้ จงึมคีวามหลงใหล
ในงานช่างหัตถศิลป์ และเริ่มฝึกฝนตั้งแต่ยังเล็ก รวมทั้งได้รับ
การถ่ายทอดวชิาจากครบูาอาจารย์ผูเ้ชีย่วชาญหลายท่านหลาย
สาขา เช่น วิชาช่างไม้ ช่างปั้น ช่างเขียน ช่างท�าหัวโขน ลงรัก
ปิดทอง การเขียนลายไทย และสาขาอื่นๆ จนค้นพบว่าตัวเอง
มคีวามสนกุกบัการท�างานแกะสลกัไม้ จงึหมัน่ฝึกฝนจนช�านาญ
สามารถประกอบอาชีพได้ โดยครั้งแรกได้เป็นหนึ่งในทีมงาน
ซ่อมเรือพระราชพิธี ท�าให้ได้เรียนรู้งานรื้อ งานซ่อม รวมทั้ง
เก็บเกี่ยวองค์ความรู้ และสั่งสมประสบการณ์เรื่อยมา กระทั่ง 
ได้รับการบรรจุเป็นลูกจ้างประจ�า ต�าแหน่งช่างแกะสลัก สังกัด
กองหัตถศิลป์ กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม หรือส�านัก
ช่างสบิหมู ่ในปัจจบุนั ครเูป็นผูอ้นรุกัษ์งานแกะสลกัไม้ตามแบบ
ขนบโบราณ ฝากผลงานการแกะสลักไม้ส�าหรับใช้เป็นเครื่อง
ประกอบทีม่คีวามสง่างามตามโบราณราชประเพณขีองไทยหลาย
ครั้ง ซ่ึงล้วนมีความส�าคัญทางประวัติศาสตร์และความงดงาม
ทางศิลปกรรม

Khru Mongkon Hemsri

Age : 77
Wooden Craft

Khru Mongkon worked with his carpenter 

father from a young age and grew up 

passionate about handicrafts. He also learnt 

from many teachers skilled in woodwork, 

Thai painting, sculpture, khon mask-making, 

lacquerware and others, before settling for 

wooden craft. His first job was with a team 

involved in the repair of the Royal Barges, 

where he learnt how to dismantle and 

reassemble them. After years of experience, 

he became a permanent carver with the 

Traditional Arts Division, Fine Arts Department, 

Ministry of Culture. A master artisan who 

preserves wooden crafts according to 

ancient traditions, Mongkon has put his 

skills to great use in maintaining magnificent 

royal fine art traditions of great historical 

importance.

 With every groove that the chisel made is the aspiration 
to preserve the nation’s precious artistic heritage. 

 ปลายส่ิวที่แกะบนเนื้อไม้ คือทุก 
ลมหายใจที่อนุรักษ์ศิลปะอันล�้าค่าของ 
แผ่นดินต้นแบบการด�ารงไว้ซึ่งงานศิลป์
ตามขนบโบราณที่สมบูรณ์แบบ 
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ครูมีชัย แต้สุจริยา
อายุ 58 ปี
ผ้ากาบบัว

ครูมีชัย เป็นทายาทของบ้านค�าปุนที่หลงใหลในเสน่ห์ผืนผ้าของคุณยายและ 
คุณแม่ค�าปุน ศรีใส ผู้ที่ได้ถักทอให้ผืนผ้ามีคุณค่ามาตั้งแต่อดีต รวมถึงได้ศึกษาผ้า
ปูมเก่าของคุณยายที่เป็นผ้าบรรดาศักดิ์ของต้นตระกูลอันมีลวดลายวิจิตร ผ่านการ
ทออย่างประณีต เขาอุทิศตนในการส่งต่อองค์ความรู้และภูมิปัญญาการทอผ้าน้ีไป 
สู่ชุมชนอย่างกว้างขวาง ครูมีชัยได้คิดค้น ออกแบบสร้างสรรค์ลวดลายผ้ากาบบัวอัน
งดงามวิจติรอนัเป็นเอกลกัษณ์ของจงัหวัดอบุลราชธาน ีซึง่ต่อมาได้รบัการขึน้ทะเบยีน
เป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชาติ ปี 2557

Khru Meechai Taesujariya

Age : 58 
Pha Garb Bua

The master artisan is a member of the well-known 

Khampun family and as a child was fascinated by the 

precious fabrics woven by his grandmother and mother 

Khampun Srisai. He also studied the elaborate and 

intricate Pha Poom, kao an heirloom of his grandmother 

— the original titular  fabric of his ancestry. Meechai 

discovered and created Pha Garb Bua, a fabric with 

exquisite patterns that is a signature textile of Ubon 

Ratchathani Province. Pha Garb Bua fabric was 

registered as an intangible cultural heritage of Thailand 

in 2014.

 The inventor and designer 
of Ubon Ratchathani’s signature 
fabric registered as the national 
heritage in 2014 in the name of 
Pha Garb Bua 

 ผู้คิดค้นออกแบบผ้าประจ�าจังหวัดอุบลราชธานี 
ที่ได้ขึ้นทะเบียนเป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชาติ  
ปี 2557 ในนามผ้ากาบบัว 
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ครูวรวินัย หิรัญมาศ
อายุ 63 ปี
งานหัวโขน

ครวูรวนิยั หรัิญมาศ สบืสานงานช่างหัวโขนตามขนบโบราณ
ได้อย่างสมบูรณ์แบบจากสองครูสกุลช่างท�าหัวโขนท่ีได้รับการ
ยอมรบัในฝีมือ โดยคณุพ่อได้ฝากให้เป็นลกูศษิย์ ม.ร.ว. จรญูสวสัดิ์ 
ศุขสวัสดิ์ ครูช่างในสกุลช่างท�าหัวโขนที่มีชื่อเสียง และเมื่อเข้า
ศึกษาที่วิทยาลัยเพาะช่าง (ชื่อเดิม) ได้รับการบ่มเพาะความรู้
ด้านงานศิลปะจากครูชิต แก้วดวงใหญ่ ซึ่งได้รับการยกย่องว่า
เป็นช่างท�าหัวโขนที่มีฝีมือที่สุดในยุคนั้น หัวโขนของครูวรวินัย 
มีเอกลกัษณ์เปน็ที่เลื่องลือในด้านความงดงาม วิจติรบรรจง คง
เอกลักษณ์ในแบบดั้งเดิมไว้อย่างโดดเด่น

Khru Varravinai Hiranmas

Age : 63
Khon Mask

Varravinai inherited the old tradition of Khon mask making from two 

foremost Khon mask masters. His father placed him as a student with M.R. 

Charoonsawat Suksawat, a famous Khon mask master. And when he studied 

at Poh-Chang Academy of Arts, he further honed his artistic skills with 

master Chit Kaewduangyai, considered the premier maker of Khon masks 

at the time. Varravinai’s Khon mask is distinguished for its elegant and 

exquisite designs with respect for the tradition.

 ครูผู้วางรากฐานหลักสูตรการศึกษาวิชา
หัตถศิลป์ต้นแบบของช่างหัวโขนที่อนุรักษ์ สืบทอด
และถ่ายทอดมรดกไทยอันล�้าค่าของแผ่นดิน 

 Master Artisan who laid the foundation of 
the education in traditional Khon Mask, and the 
one who preserves, continues, and imparts the 
knowledge of this precious art. 
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Khru Wirat Pinsuwan

Age : 89
Benjarong

Wirat first became associated with the artistic sphere 

when he took merchants to buy antique porcelain, 

chinaware and Benjarong from villagers. He learned 

about and practiced the techniques in determining for 

calculating the age of the Benjarong pieces as well as 

how to choose the patterns of antiques to respond to 

market demand. Recognising the value of damaged 

pieces, Wirat stepped up his skills, learning how to repair 

incomplete pieces by painting them with patterns similar 

to the original. Later, he attended training at the Ceramic 

Research Centre in Kluay Nam Thai, Bangkok. He went 

on to develop new techniques for firing, coating, painting 

and enameling following ancient traditional methods. 

He applied the old patterns, blending colours and Lai 

Nam Thong (gold used in conjunction with enamels as 

a background) to create precious Benjarong in exquisite 

contemporary styles.

ครูวิรัตน์ ป่ินสุวรรณ
อายุ 89 ปี
เครื่องเบญจรงค์

ครูวิรัตน์ ได้เข้ามาคลุกคลีในแวดวงศิลปะ จากการที่ได้พาพ่อค้า
ของเก่าไปรับซื้อวัตถุโบราณ เช่น เครื่องกระเบื้อง เครื่องลายคราม 
เครื่องเบญจรงค์จากชาวบ้าน และได้ศึกษาเรียนรู้ สังเกต ฝึกจดจ�า
เทคนิควิธีการดูอายุความเก่าแก่ และลวดลายของวัตถุโบราณ 
ที่วงการค้าต้องการโดยเฉพาะเบญจรงค์ ต่อมาได้เข้าสู่การเป็น 
ช่างซ่อม คิดค้นเทคนิคการซ่อมแซมชิ้นงานที่บิ่น ร้าว หรือแตกหัก
ไม่สมบรูณ์เพราะเสยีดายคณุค่าและความงดงามของชิน้งานเหล่านัน้ 
โดยการซ่อมแซมชิน้งานที่ไม่สมบรูณ์และเขยีนลวดลายท�าเลยีนแบบ
ของเดมิจนเกดิความช�านาญ ด้วยความตัง้ใจทีจ่ะเรยีนรูก้ารท�าเบญจรงค์
อย่างถ่องแท้ครวิูรตัน์จึงเข้าอบรมทีศ่นูย์วจิยัเครือ่งป้ันดนิเผา กล้วยน�า้ไท 
กรุงเทพฯ และด้วยความมุมานะในการพัฒนาเทคนิคการเผา การ
เคลือบ การเขียนลวดลาย และการลงสีตามกรรมวิธีดั้งเดิมในแบบ
โบราณข้ึนมาใหม่ ควบคู่กับการน�าลายโบราณมาประยุกต์ออกแบบ
ลวดลายให้ร่วมสมยัผสมผสานการให้สแีละการเขยีนลายน�า้ทอง ท�าให้
ผลงานเครื่องเบญจรงค์ของครูมีความโดดเด่น งดงามล�า้ค่า

 ช่างเขียนลายเบญจรงค์ที่มาก
ประสบการณ์ยังคงอนุรักษ์รูปแบบ 
สีสัน ลวดลายอันวิจิตรแบบดั้งเดิม 
ไว้อย่างงดงาม 

 An experienced Benjarong 
pattern painter who maintain its 
original palettes and patterns. 
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ครูสมคิด สอนอาจ
อายุ 70 ปี
เทียนพรรษา

ผู้เชี่ยวชาญการท�าเทียนพรรษามากว่า 50 ปี ครูสมคิดสั่งสม 
องค์ความรูก้ารท�าต้นเทยีนจนเกดิความช�านาญทัง้การท�าต้นเทยีนประเภท
ติดพิมพ์ และประเภทแกะสลัก เขาเรียนรู้การท�าต้นเทียนประเภท 
ติดพิมพ์มาตั้งแต่เล็กจากคุณพ่อ ซึ่งเป็นช่างท�าเทียน และได้สืบทอด
ความรูท้ีพ่่อมอบให้ รวมทัง้สร้างสรรค์งานเป็นพทุธบชูาคูก่บัวดัศรปีระดู่
จนเป็นที่ยอมรับในฝีมืออันประณีต เทียนพรรษาประเภทติดพิมพ์ของ
ครูได้รับรางวลัชนะเลศิในการประกวดต้นเทยีนพรรษาประจ�าปีของจงัหวดั
อุบลราชธานีหลายปีติดต่อกัน และครูก็ทุ่มเทแรงกายแรงใจทั้งหมดใน
การสืบสานงานศิลป์ให้กับชนรุ่นหลังได้ร่วมกันจรรโลงพระพุทธศาสนา
เคียงคู่กับประเพณีวัฒนธรรมอันทรงคุณค่า

 ต้นเทียนพรรษาที่มีลวดลายวิจิตรบรรจง 
สู่ความเป็นเอกลักษณ์ประจ�าท้องถิน่หล่อหลอม
ไว้ซึ่งความศรัทธาของคนในชุมชน 

Khru Somkid Sornarg

Age : 70
Lent Candle

Khru Somkid has been expertly producing Tian Phansa (the 

large candles used during the Buddhist Lent) for more than half 

a century. He studied how to produce large candles decorated 

with strips of coloured paper as well as candle-carving. He learned 

the production technique of candles with paper attached since 

childhood from his father. Somkid set his mind to producing the 

type of candles decorated with strips of coloured paper to preserve 

his father's tradition. Each year, he creates the candles as offerings 

to the Buddha at Wat Si Pradu in Ubon Ratchathani. His skills won 

him first prize in the annual Phansa Candles competition in Ubon 

Ratchathani for several consecutive years. A master artisan, 

Somkid is now devoted to passing the candle art down to the 

young generation. His wish is for people to sustain this Buddhist 

tradition as well as the valuable culture of Muang Ubon Ratchathani. 
 From the lent candle 

with elaborate patterns to 
the local identity made with 
the people’s faith 
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ครูสวน หนุดหละ
อายุ 53 ปี
แทงหยวก, ตอกกระดาษ

ครสูวน หนดุหละ คอืผู้ทีเ่ป่ียมด้วยพรสวรรค์และทกัษะฝีมอื
เชิงช่างที่เกิดจากความวิริยะอุตสาหะ ครูมีความมุ่งมั่นในการ
สืบสานงานศิลปะการแทงหยวก ตอกกระดาษ ที่ผสมผสาน
เอกลักษณ์งานแทงหยวกของภาคกลางและภาคใต้เข้าด้วยกัน 
ครูมีความเชื่อว่า “หากเมืองใดมีความเข้มแข็งในด้านศิลป
วฒันธรรม ประเพณี จะท�าให้ประเทศนัน้เจรญิและมัน่คง จงึตัง้
ปณิธานว่าจะสืบสานศิลปะแทงหยวกให้รุ่นต่อไปตราบเท่าที่จะ
หมดลมหายใจ” ปัจจุบัน ครูสวนได้เปิดบ้านเป็นศูนย์การเรียน
รู้ศิลปะการแทงหยวก ตอกกระดาษ และวิชาแขนงอื่นๆ 
ที่ต�าบลควนรู อ�าเภอรัตภูมิ จังหวัดสงขลา รวมทั้งเป็นวิทยากร
ไปสอนให้กับเยาวชนในที่ต่างๆ ด้วย

 หากเมืองใดมีความเข็มแข็งในศิลปะ 
ประเพณีและวัฒนธรรม จะท�าให้ประเทศ
นั้นเจริญและมั่นคง 

Khru Suan Nhudlah

Age : 53
Banana Stalk Carving, Paper Craft

Khru Suan Nhudlah is the master artisan who is full of diligence 

and determination to preserve banana stalk carving art as well as 

paper craft. His works come with a mellow mixture of the typical 

southern banana stalk carving and that of the central region. He 

believes that “If a country is strong in art, culture, and tradition, it 

will be blessed with prosperity and stability,” Such belief has 

inspired him to teach the craft to the younger generation until his 

last grasp of breath. Khru Suan has opened his Songkhla house 

as a learning centre for banana stalk carving and paper craft, while 

sometimes travels to teach young people away from home.

 If a country is strong in art, culture, 
and tradition, it will be blessed with 
prosperity and stability. 
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ครูสุนทร โสวาปี
อายุ 80 ปี
แกะสลักหิน

ครูสุนทร โสวาปี คือหนึ่งในต�านานช่างแกะสลักหิน จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา ผู้รังสรรค์หินที่แข็งแกร่งให้เป็นชิ้นงาน 
ที่งดงามและทรงคุณค่า โดยการแกะสลักด้วยทักษะเชิงช่าง 
ที่ช�านาญ และหัวใจที่หลงใหลในงานศิลป์

ครสูนุทรเดิมประกอบอาชพีช่างตดัผม แต่หลงัจากได้สมัผสั
และเรียนรู้งานแกะสลักหินทรายจากพี่ของภรรยาที่ท�าอาชีพน้ี
มาก่อน จึงตัดสินใจละทิ้งอาชีพเดิมมาสร้างสรรค์งานศิลป์บน
หินทราย เขาฝึกฝนด้วยตนเองจนเกิดเป็นความเชี่ยวชาญและ
ช�านาญในการเลอืกวัตถดิุบคอืหนิทีม่คีณุภาพ การเรยีนรูเ้ทคนคิ
การใช้เครื่องมือ การก�าหนดขนาด สัดส่วนของงานในการแกะ
สลกัหนิทรายให้ได้ออกมาใกล้เคยีงงานโบราณ จนเป็นท่ียอมรบั
และฝากฝีมือไว้ในโบราณสถานมากมาย อาทิ เศียรพระพุทธ
รปูหนิทรายศลิปะอยธุยาซึง่น�าไปบรูณะองค์พระพทุธรปูหนิทราย
เดิม ที่วัดไชยวัฒนาราม จังหวัดพระนครศรีอยุธยา และแผ่น
ทับหลังนารายณ์บรรทมสินธุ์ สุดยอดผลงานที่ใช้เวลาแกะสลัก
ยาวนานถึง 20 ปี เป็นต้น

Khru Sunthorn Sowapee

Age : 80 
Stonecarving

Khru Sunthorn Sowapee is the legend of stone-

carving craft of Phra Nakhon Si Ayutthaya who 

creates delicate objets d’art out of cold hard 

sandstones with high skills and passion. Originally 

made a living being a barber, he later got acquainted 

to his wife’s older brother who took up a career 

of stonecarving. He began to practise the craft 

seriously, learning how to use several carving 

tools, dimension setting, and proportionating the 

work in order to make it the closest to ancient 

jobs. Some of Khru Sunthorn’s most popular works 

are, for example, the restored head of Buddha 

statue in Ayutthaya style at Chai Watthanaram 

temple in Phra Nakhon Si Ayutthaya province; and 

the popular Narai lintel which took him 20 years 

to accomplish.

 ความแข็งแกร่งของหินทราย 
สู่ความงดงามของศิลปะการแกะ
สลักหินที่สัมผัสได้ด้วยใจ 

 From the strength of 
sandstone, to the elaborate 
shapes and forms that can be 
touched by the heart. 
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Khru Surachot Thamjaroen

Age : 51 
Hol fabric

Khru Surachot Thamjaroen learned how to weave Hol fabric after he saw his wife’s grandmother, who is from 

Surin, weave and make ikat patterns. He practised and mastered the craft especially in making ikat and dyeing. 

He became the full-fledged artisan with the love of art that has been preserved since the ancient times. Mudmee 

Hol patterns from the hands of Khru Surachot are unique and beautiful thanks to the careful selection of the “Mai 

Noi” silk thread that is fine and glossy. With 30 years of experience, Khru Surachot is always imparting to give the 

knowledge to his son and the young generatios. He is also an instructor, ready to share knowledge of natural 

dyeing and making ikat patterns to communities and interested public.

ครูสุรโชติ ตามเจริญ
อายุ 51 ปี
ผ้าโฮลโบราณ

ครสูรุโชต ิตามเจรญิ เป็นผูส้บืทอดองค์ความรูก้ารทอผ้าโฮล รุ่นที ่3 
จากการที่ได้มาเป็นเขยสรุนิทร์และเหน็คณุยายของภรรยาทอผ้า และ
มัดหมี่ลายผ้า จากนั้นจึงเริ่มฝึกฝนการมัดหมี่ การย้อมสีธรรมชาติ
จนช�านาญก่อเกิดเป็นความรักความผูกพันในการสร้างสรรค์งาน
หัตถศิลป์ที่เป็นเอกลักษณ์ตามแบบดั้งเดิม โดยสืบค้นลายผ้าเก่าจาก
พิพิธภัณฑ์หนังสือผ้าโบราณ รังสรรค์เป็นผืนผ้ากลับมาอวดโฉมอีก
ครั้งเพื่อรักษามรดกทางภูมิปัญญานี้ไว้ไม่ให้สูญหาย ผ้าโฮลของ 
ครูสุรโชติมีความโดดเด่นงดงาม ด้วยเลือกใช้ไหมน้อย หรือไหมเส้น
ในสุด ซึ่งถือได้ว่าเป็นไหมชั้นดีมีความมันวาว จากประสบการณ์กว่า 
30 ปี ครสูรุโชตติัง้ปณธิานทีจ่ะถ่ายทอดองค์ความรูเ้หล่านีสู้ช่นรุน่หลงั  
ปัจจบุนันอกจากส่งต่อองค์ความรูใ้ห้แก่บตุรชายแล้วครยูงัเป็นวทิยากร
ถ่ายทอดความรู้เรื่องการย้อมสีธรรมชาติและการมัดหมี่ให้กับชุมชน
และผู้สนใจ

 ผู้อนุรักษ์ภูมิปัญญาผ้าโฮลโบราณ
จากลวดลายในต�านานน�ามาเล่าขานบนผืน
ผ้าทอผ่านกรรมวิธีมัดหมี่ย้อมสีธรรมชาติ
ที่ทรงคุณค่า 

 The preservationist of Ancient Hol 
fabric who relates it in his new work on 
the fabric with natural dyes. 
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พระครูจักรธรรมสุนทร
อายุ 91 ปี
แกะสลักหัวเรือ

พระครจูกัรธรรมสนุทร อดีตเจ้าอาวาสวดัดอนไชยใต้ ปัจจบุนัมสีมณศกัดิเ์ป็นเจ้าคณะ
อ�าเภอ และเจ้าอาวาสวัดบุญยืน พระอารามหลวง อ�าเภอเวียงสา จังหวัดน่าน พระครู
ได้เห็นและคุ้นเคยกับประเพณีการแข่งเรือของจังหวัดมาแต่เยาว์วัย ประกอบกับมีความ
สนใจในงานช่างแกะสลักไม้ จึงเป็นแรงบันดาลใจในการน�ามรดกทางภูมิปัญญา 
ผสานกบัฝีมอืเชงิช่างงานหตัถกรรมของท้องถิน่ท่ีสอดรบักบัวฒันธรรมประเพณกีารแข่งเรอื  
ของจังหวัด สร้างเป็นผลงานหัตถศิลป์อันทรงคุณค่าและบ่งบอกถึงเอกลักษณ์และพลัง 
ที่เป็นหนึ่ง ฝีมือการแกะสลักหัวเรือแข่งของพระครูจักรธรรมสุนทร ได้รับการกล่าวขาน
และยกย่องว่ายอดเยี่ยมสง่างามที่สุดจนได้รับรางวัลชนะเลิศการแข่งขันเรือประเภท
สวยงามแบบดัง้เดมิและได้รบัถ้วยพระราชทานพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัภมูพิลอดลุย
เดช ประจ�าปี 2548

Phra Khru Jakdhamsunthon

Age : 91 
Raceboat Prow

A venerable monk who continues the craft of Nan 

province’s raceboat prow, the precious heritage of the 

land. Phrakhru Jakdhamsunthon was formerly the abbot 

of Wat Don Chai Tai, and now the district dean and abbot 

of Wat Boonyuen of Nan province. Phra Khru is familiar 

with boat race since he was a child, and childhood interest 

in carpentry has inspired him to create the art that goes 

with the province’s boat race tradition. His carving skills 

of boat prow is believed to be unparalleled, winning him 

the 2005 trophy of excellence in boat art from His Majesty 

the King.

 The monk who conserves and 
continues the craft of Nan province’s 
classic raceboat prow – the heritage 
of craft so precious for the land. 

 พระผูอ้นรุกัษ์และสืบทอดศิลปะการท�าหวัเรอืแขง่ 
เมืองน่าน มรดกทางภูมิปัญญาที่ล�้าค่าของแผ่นดิน 
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จากน�า้พระราชหฤทยัทีท่รงห่วงใยในทกุข์สขุของพสกนกิร 
ท�าให้พวกเราชาวไทยได้เหน็พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัฯ 
รชักาลที ่9 เสดจ็พระราชด�าเนนิไปทรงเยีย่มเยยีนราษฎรในพืน้ที ่
ต่างๆ อยูเ่สมอ โดยเฉพาะในพืน้ทีย่ากจน ห่างไกล และทรุกันดาร  
ซึ่งพระองค์ทรงใช้เวลาประทับอยู่ตามเขตภูมิภาคมากกว่า
ในกรุงเทพฯ ทั้งนี้ เพราะพระองค์ทรงมีพระราชประสงค์ 
ในการหาข้อมูลที่แท้จริงจากผู้ที่อยู่ในพื้นที่ เกี่ยวกับปัญหา
ต่างๆ ในแต่ละภูมิภาค พร้อมๆกันนั้น พระองค์ยังทรง
สังเกตการณ์ และส�ารวจสภาพทางภูมิศาสตร์ไปด้วย เพื่อ
รวบรวมข้อมูลทั้งหมดไว้ส�าหรับการพระราชทานแนวทาง
เพื่อการด�าเนินงานโครงการตามพระราชด�าริต่อไป

จากโครงการที่ทรงวางแผนพัฒนา ทรงเสนอแนะให้
รัฐบาลร่วมด�าเนินการตามแนวพระราชด�าริ ก่อให้เกิดเป็น
โครงการพัฒนาหลากหลายรูปแบบกว่า 4,000 โครงการ 
ครอบคลุมทั้งการเกษตร สิ่งแวดล้อม สาธารณสุข ส่งเสริม

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงมีพระราชหฤทัยมุ่งมั่นในการ
แก้ไขปัญหาความเดือดร้อนของราษฏรเสมือนหนึ่งเป็นความทุกข์ของพระองค์เอง  
จึงทรงมีพระราชดำาริ ที่มุ่งพัฒนาความเป็นอยู่ของราษฎรให้เกิดความ "พออยู่ พอกิน” 
ตลอดระยะเวลาที่ทรงครองสิริราชสมบัติถึง 70 ปี พระองค์ทรงใช้พระอัจฉริยภาพและ 
พระปรีชาญาณในด้านต่างๆ จัดทำาโครงการตามพระราชดำาริ เพื่อประโยชน์สุขของ 
ทุกชีวิตในประเทศไทยตลอดมา 

พ่อหลวงก่อ... ศ.ศ.ป. สานต่อ
หัตถศิลป์มรดกชนเผ่ำจำกอดีตสู่ปัจจุบัน

เรื่อง ปกป้อง วงศ์แก้ว  ภาพ ศ.ศ.ป.

อาชพี การพฒันาแหล่งน�า้ คมนาคมสือ่สาร สวสัดกิารสงัคม 
โดยมสี�านกังานคณะกรรมการพเิศษเพือ่ประสานงานโครงการ
อันเนื่องมาจากพระราชด�าริ (กปร.) เป็นหน่วยงานกลาง 
ในการประสาน ควบคุม ก�ากบัดแูลและติดตามผลการด�าเนนิ
งานของหน่วยงานมากมายที่กระจายอยู่ทั่วทุกภูมิภาค 
ของประเทศไทย

จุดหมายในการเดินทาง Village Trail ประจ�าฉบับนี้
คือ บ้านห้วยเมืองงาม อ�าเภอแม่อาย อ�าเภอที่อยู่ทาง
เหนอืสดุของจงัหวดัเชยีงใหม่ มชีายแดนตดิกบัสาธารณรฐั
แห่งสหภาพเมียนมาทางเหนือ ส่วนทางตะวันออกมีถนน 
ตัดออกสู่อ�าเภอแม่จัน จังหวัดเชียงราย ผ่านหุบเขาและ
เทือกเขาสูงชัน การเดินทางจากตัวจังหวัดเชียงใหม่นั้น 
ไม่ยากล�าบากนกั แต่เนือ่งจากเชยีงใหม่เป็นจงัหวดัทีม่พีืน้ท่ี
มากที่สุดในภาคเหนือของประเทศไทย หนทางที่ยาวไกล
เกินคาดคิดท�าให้ทุกคนเหนื่อยไปตามๆ กัน
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เราก�าลงัเดนิทางไปชมการพฒันาผลติภณัฑ์เอกลกัษณ์ 
ผ้าปักชาวเขาในพื้นที่บ้านห้วยเมืองงาม อ�าเภอแม่อาย 
จังหวัดเชียงใหม่ ที่มีลวดลายแบบดั้งเดิมบนผืนผ้าสีด�า สีที ่
เป็นเอกลักษณ์ประจ�าเผ่า โดย SACICT Living Thai ได้รับ
เกียรติจากคุณแสงระวี สิงห์วิบูลย์ ผู้จัดการสายงานพัฒนา
ผลติภณัฑ์และนวตัศลิป์ ของศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่าง
ประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. เป็นผู้ให้ความ
กระจ่างเกี่ยวกับโครงการนี้ 

เธอเปิดเผยว่า จุดเริ่มต้นมาจากการที่ ศ.ศ.ป. ได้รับ 
มอบหมายจากกระทรวงพาณิชย์ ให้ดูแลรับผิดชอบการ 
ด�าเนนิงาน โดยก่อนหน้านัน้ คณุพลากร สวุรรณรฐั องคมนตร ี
ได้ไปส�ารวจพื้นที่ เพื่อติดตามการด�าเนินงานในส่วนที่เป็น
โครงการในพระราชด�าริ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นโครงการทางด้าน
การเกษตร แต่มีอยู่หนึ่งชุมชนที่สถานีพัฒนาเกษตรท่ีสูง
ตามพระราชด�าริ อ�าเภอแม่อาย ซึ่งทาง ศ.ศ.ป. น่าจะช่วย
ส่งเสริมได้ กค็อื ทีบ้่านห้วยเมืองงาม อ�าเภอแม่อาย จงัหวดั
เชียงใหม่ ที่มีชาวเขาเผ่าอาข่าอยู่กลุ่มหนึ่งท�าผ้าปักแบบ
ดั้งเดิม ทาง ศ.ศ.ป. จึงน�าข้อมูลมาศึกษา และระดมสมอง
ว่าจะช่วยพฒันาอาชีพเสรมิด้านหัตถกรรมให้ประชาชนไทย
กลุ่มนี้ได้อย่างไร

“ด้วยการท่ี ศ.ศ.ป. ได้ลงพืน้ทีแ่ละส�ารวจว่าชาวบ้านท�า
อะไรกันอยู่บ้าง และผลิตภัณฑ์หน้าตาประมาณไหน งาน
หลักๆ เราคุยกันว่าเราต้องการเน้นการอนุรักษ์ โดยเฉพาะ
การอนุรักษ์ลายอาข่าด้ังเดิม โดยไม่มีการน�าลายสมัยใหม่
หรอืลายจากทีอ่ืน่เข้ามาปะปน ตวัผ้าและลายปักจะยงัคงเป็น 
ลายแบบดั้งเดิมไว้ทุกประการ แต่ลักษณะของการน�าไปใช้
ต้องได้รบัการพัฒนาให้มปีระโยชน์ใช้สอยมากขึน้ ตามไอเดยี 
ของนักออกแบบที่เราขอให้เข้าไปช่วย”

คุณแสงระวี อธิบายว่า “โดยส่วนใหญ่แล้ว หลังจาก
โครงการตามพระราชด�าริเข้าไปถึง ชาวไทยภูเขาเผ่าต่างๆ  
ในพ้ืนที่ก็สามารถมีอาชีพเลี้ยงตัวเองได้ในระดับหนึ่งแล้ว 
ศ.ศ.ป. เป็นเพียงองค์กรที่น�าองค์ความรู้ด้านหัตถกรรม
เข้าไปเสรมิอาชีพ และเพ่ิมช่องทางการจดัจ�าหน่ายสนิค้าให้ 
กว้างขวางมากยิ่งขึ้น ถ้าชาวบ้านเห็นว่าได้รายได้ดี อาจจะ
เพิ่มก�าลังการผลิต และยึดอาชีพนี้เลี้ยงตัวเองให้มีคุณภาพ
ชีวิตที่ดียิ่งขึ้นต่อไป นอกเหนือจากการท�าการเกษตร”

ในอดีต ช่างหัตถกรรมแห่งบ้านห้วยเมืองงามผลิตและ
ปักผ้าใช้ในครัวเรือนและท�าขายอยู่บ้างแล้ว แต่ส่วนใหญ่
อยู่ในรูปของเสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย กระเป๋าผ้า และขายผ้า
เป็นผืน ซึ่งราคาสูงมาก เพราะมีวิธีการท�าที่ซับซ้อน ใช้
เวลามาก ผ้าบางชิ้นใช้เวลาปักเป็นแรมเดือน หรือบางผืน
ใช้เวลาเป็นปีก็มี 

ศ.ศ.ป. ได้น�าทีมงานลงพื้นที่ ประสานความร่วมมือกับ 
ช่างฝีมือท้องถิ่น และหน่วยงานท้องถิ่น ร่วมกันพัฒนา 
ให้เกิดเป็นชิ้นงานที่มีหลากหลายขึ้น ตอบโจทย์ความ
ต้องการของตลาดได้ และมีรูปแบบร่วมสมัย เช่น เก้าอี้
มีพนักแขน (Armchair) เบาะรองนั่ง สมุดโน้ต หมอนอิง 
หุ้มด้วยผ้าปักอาข่า เสื้อผ้า และกระเป๋า

นกัออกแบบรบัเชญิของโครงการ คณุนครนิทร์ ยาโน หรอื
คุณเก่ง ก็เป็นคนในพื้นที่ ซึ่งโดยปกติแล้ว ศ.ศ.ป. จะเชิญ 
นักออกแบบมาจากกรุงเทพฯ แต่ส�าหรับโดยการนี้ ศ.ศ.ป. 
ต้องการ นกัออกแบบทีม่ปีระสบการณ์ด้านงานผ้า ซึง่สามารถ
เข้าใจความรู้สึกนึกคิด และวัฒนธรรม ชีวิตความเป็นอยู่ 
ของชาวไทยภูเขาเป็นหลัก ที่ส�าคัญที่สุด นักออกแบบจะ
เป็นคนหาช่องทางในการจ�าหน่าย และน�าสนิค้าออกสูต่ลาด 
ได้ด้วย

นักออกแบบเดินทางกลับบ้านเกิดของตนเองพร้อมกับน�าประสบการณ์ 
หลายปีในการท�างานด้านออกแบบส่ิงทอ เพ่ือค้นหาความสุขทีแ่ท้จริงยั่งยืน

ชิ้นงานผ้าปักชาวเขาที่มีรูปแบบร่วมสมัย
Embroidered fabric with contemporary patterns.
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เมื่อปี 2547 นครินทร์ ยาโน ชาวอ�าเภอสารภี จังหวัด
เชยีงใหม่ ตดัสนิใจเดนิทางกลบับ้านเกดิของตนเอง พร้อมกบั
ได้น�าประสบการณ์ทีส่ัง่สมหลายปีในการท�างานด้านออกแบบ
สิ่งทอ เพื่อค้นหาความสุขที่แท้จริงยั่งยืน และพบว่าการน�า
สิง่ทีต่นเองรกัคอื การท�าผลติภณัฑ์สิง่ทอทีน่�าเอาเอกลกัษณ์
ท้องถิ่น สอดแทรกงานศิลปหัตถกรรมเข้าไป เป็นการเพิ่ม
คุณค่าและมูลค่าให้แก่ผลิตภัณฑ์ประเภทนี้ได้เป็นอย่างดี 
อีกทั้งได้กลับมาใช้เวลาใกล้ชิดกับครอบครัว ตลอดจนยัง
สามารถจัดจ้างสร้างรายได้ ท�าประโยชน์ที่แบ่งคืนกลับสู่
สมาชิกในชุมชนที่ตนเองอาศัยอยู่ด้วย

“ในด้านของการออกแบบ เรามองว่า ผ้าชิน้พวกนีร้าคา
สงูมาก เป็นหลายพนัหรอืเป็นหมืน่บาท แต่เรากน็�าผ้าพวกนี ้
มาท�าเป็นของชนดิอืน่บ้างเพือ่ให้เข้ากบัคนรุน่ใหม่ ท�าให้ผ้าปัก 
ของชาวอาข่า ซึ่งเป็นของสูงค่าราคาแพง มาท�าให้คน
ธรรมดาสามารถเข้าถึงได้ง่ายขึ้น เลยออกแบบมาเป็นกลุ่ม
เสือ้ผ้าเครือ่งแต่งกาย และของตกแต่งร่างกาย เช่น กระเป๋า
หลากหลายขนาด หลากหลายชนิด สมุดหุ้มปก รวมไปถึง

ของตกแต่งบ้านแบบต่างๆ เช่น โซฟา หมอนองิ ตุก๊ตาน่ารกั 
น่าเอ็นดูเหมาะส�าหรับเป็นของขวัญให้กับคนที่เรารักใน 
วันส�าคัญเช่นในวันปีใหม่ที่จะมาถึงนี้” 

คุณแสงระวีย�า้ว่า เมื่อใช้ผ้าปักน้อยลง โดยผสมกับผ้า
พื้นสีอื่นๆ สามารถลดต้นทุนของสินค้าชุดใหม่นี้ได้ โดย
สามารถขายในราคาถกูลงโดยชาวไทยกย็งัสามารถจบัต้องได้

นอกจากให้นกัออกแบบในโครงการช่วยประชาสมัพนัธ์
และท�าตลาดเองแล้ว ศ.ศ.ป. ก็มีส่วนช่วยในเรื่องของการ 
ท�าตลาดเพิ่มขึ้นโดยการน�าผลิตภัณฑ์เหล่านี้ไปออกงาน
แสดงสินค้าต่างๆ เช่น “งานฝ้ายทอใจ” เมื่อเดือนมิถุนายน 
และ “งานนวตัศลิป์ไทย เทดิไท้องค์ราชนิ”ี ในเดอืนสงิหาคม
ที่ผ่านมาตามล�าดับ และเนื่องจากเป็นผลิตภัณฑ์ที่ท�าขึ้น
เพื่อจ�าหน่าย ในงานก็จะมีคนสั่งซื้อหน้างานและน�าสินค้า
กลับไปเลย สินค้าที่ขายดีก็คือตุ๊กตาชาวเขาหน้าตาน่ารัก 
ที่ทาง ศ.ศ.ป. สั่งท�าเพื่อน�าไปขายที่ร้าน SACICT ที่สนาม
บินสุวรรณภูมิ

บ้านห้วยเมืองงาม อ�าเภอแม่อาย จังหวัดเชียงใหม่
Baan Huai Mueang Ngam, Mae Ai district, Chiang Mai province.

34



นับเป็นความส�าเร็จที่น่ายินดี ที่ ศ.ศ.ป. เข้าไปร่วมสร้างงาน สร้างรายได้ โดยการให้
ค�าปรึกษาและพัฒนาผลิตภัณฑ์นั้น สามารถสร้างมูลค่าเพิ่มให้สินค้า ซึ่งในตอนนี้มีค�าสั่ง
ซื้อจากหน่วยงานภาครัฐสั่งเป็นของขวัญส�าหรับคณะทูตในประเทศไทยกว่า 30 ประเทศ 
และค�าสั่งซื้อจากอีกหลายๆ หน่วยงานที่สนใจติดต่อเข้ามาทั้งโดยทางตรงยังนักออกแบบ
ในโครงการ และส่งมายัง ศ.ศ.ป. ให้ช่วยประสานงานให้

ทั้งหมดนี้ เกิดขึ้นจาก ต้นน�้า คือ น�้าพระราชหฤทัยของพระบาทสมเด็จพระปรมินทร 
มหาภูมิพลอดุลยเดช ที่ทรงมีต่อพสกนิกรชาวไทย จากนั้นจนกาลเวลาผ่านมาถึงวันนี้ 
เหตุการณ์ได้พิสูจน์อย่างแน่ชัด จนเป็นผลให้เกิดความมั่นคง และความอยู่รอดปลอดภัย
ของประชาชนชาวไทยดังปรากฏชัดในปัจจุบัน 

เราก็น�าผ้าพวกนีม้าท�าเป็นของชนิดอืน่บ้าง
เพ่ือให้เข้ากับคนรุ่นใหม่ ท�าให้ผ้าปักของ 
ชาวอาข่า ซึง่เป็นของสูงค่าราคาแพง  
มาท�าให้คนธรรมดาสามารถเข้าถึงได้ง่ายขึน้

นอกจากใช้ในครัวเรือนแล้วยังท�าผลิตภัณฑ์เพื่อจ�าหน่ายอีกด้วย
Besides domestic use, the products are also for sales.
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During his long and distinguished lifetime, we 

always saw him go the distance in visiting his 

people especially off the beaten tracks in remote 

areas where life was hard. We are well aware that 

he usually spent more days in the villages than in 

the comfortable capital with determination to 

compile hard information on the problems faced 

by the people in each locality. At the same time, 

he would also take time to observe and collect 

details on the environment and the geographical 

conditions. The data were later used as bases in 

initiating thousands of development projects as 

we have come to know today.

And from his plan, His Majesty King Bhumibol 

usually proposed to the government several 

thoughts and ideas leading to the betterment of 

quality of life of Thai people. There have been over 

4,000 projects covering extensive fields of 

agriculture, environmental protection, public health, 

vocational training, water source development, 

Tribal Heritage: Then and Now

SACICT Follows in the Royal Footsteps

His Majesty King Bhumibol Adulyadej has always been seen as a devoted 

father, a patriarch determined to tackle the difficulties of his people as if 
they were his own. He made every effort to improve the living conditions of 

his people so that they could live happily through assistance that was based 

on the “enough to eat” principle. Throughout his 70 years on the Throne, the 

late King demonstrated, both directly and indirectly, his wisdom in many 

fields for the betterment of all Thai lives.

Words Pokpong Wongkaeo  Photos SACICT

communications, and even social welfare. His 

projects are closely monitored through a unique 

communication agency called Office of the Royal 

Development Project Board, whose job being to 

supervise, follow up, and evaluate the good and 

the bad, as well as oversee how the projects are 

faring countrywide. 

The destination of Village Trail in this issue is 

Baan Huai Mueang Ngam, Mae Ai district – the 

northernmost district of Chiang Mai province 

bordering the Republic of the Union of Myanmar 

in the north. A road to the east connects this 

remote district to Chiang Rai via Mae Chan district 

through steep mountains and deep valleys. Travelling 

from Chiang Mai city is not that difficult. But as 

Chiang Mai is the largest province in the north in 

terms of area, the extraordinarily long distance 

from the city centre to this particular village is as 

tiring as travelling through many provinces.
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We are about to see here the development 

project of Akha craft heritage at Baan Huai Mueang 

Ngam which is a part of Royal Highland Agricultural 

Development Project in Mae Ai district, Chiang 

Mai. 

On hand to offer all information pertaining to 

the intricate embroidery of the Akha, one of the 

many Thai ethnic groups is Ms. Saengrawee 

Singhawiboon, Manager of Product Development 

and Innovative Crafts Department, The SUPPORT 

Arts and Crafts International Centre of Thailand 

(Public Organization) or SACICT, the agency 

entrusted to support the preservation of this tribal 

craft heritage project.

According to Ms. Saengrawee, SACICT was 

entrusted by the Ministry of Commerce to undertake 

this challenging project following the kind request 

of Privy Councillor Palakorn Suwanrath. On one 

of his regular journeys with the team to assess 

the operational results of the royal projects in the 

North, the Privy Councillor found the community 

of Baan Huai Mueang Ngam as a potential source 

of crafts. He then suggested that SACICT be 

approached and consulted for possible assistance 

and support to the community’s art and craft 

activity. In response to his request, a SACICT team 

travelled to the village to learn about the current 

craft situation and then returned to brainstorm, 

seeking ways to support and promote this craft 

trade.

“After collecting all necessary information about 

the community and their products, we discussed 

how we could best support them. Late last year, 

we came to the conclusion that we would 

concentrate on the preservation of the original 

Akha patterns. There would be neither the application 

of modern patterns nor fusion with any other 

pattern. As we aim to uphold the tribal heritage, 

our support will only be in the form of improving 

the product functionality which would be decided 

by our guest designer,” Khun Saengrawee disclosed.

“Generally, the quality of life in any hilltribe is 

considerably improved and upgraded following 

the setting up of royally-initiated projects in the 

areas, at least to the point where they can sustain 

themselves. SACICT merely needs to help 

strengthen their craft vocational skills and expand 

sales channels. If these people see the growth in 

their income, they may consider expanding their 

production capacity and make handicrafts as a 

supplementary occupation,” she explained.

The Akha people of Baan Huai Mueang Ngam 

have always been known for their mastery in 

textile weaving and embroidery, both for use in 

their households as well as for trade. Most of 

their products come in the form of clothing, bags, 

and fabrics. They are made of premium yarns using 

complicated methods, which make them quite 

expensive. Some pieces take months, or even 

years, to complete.

He found out that his best trade – textile products 
with a local twist – could well become his life’s work.

ตุ๊กตา หมอนอิง สมุดโน้ต เสื้อผ้า และกระเป๋าผ้าปักชาวเขารูปแบบร่วมสมัย
Dolls, cushions, notebooks, clothings, and bags.

39 



A SACICT team returned to the village having 

already secured cooperation of a local designer 

and local government agencies, to jointly develop 

the contemporary and more functional lines of 

products which comply with consumer taste so 

that they could compete in the market. Some of 

newly developed products made from these 

sophisticated embroidered fabrics are armchairs, 

cushions, notebooks, triangular pillows, clothing, 

and bags of many designs and sizes.

SACICT is used to bringing in top designers 

from Bangkok to work with communities but this 

time it needed someone with experience in making 

textile merchandise while understanding the local 

culture and the nature of the people he or she 

would work with. This particular designer must 

also be proficient in marketing – in short, a designer-

trader hybrid. A local guest designer, Nakharin 

“Keng” Yano was chosen for the job.

Nakharin is a native of Saraphi district of Chiang 

Mai with years of experience in textile craft design 

and trade. After years in Bangkok, he decided to 

return to his roots in 2004 in search of true and 

everlasting happiness. He found out that his best 

trade – textile products with a local twist – could 

well become his life’s work. And it is clear that 

not only he could make a decent living for himself, 

but also for the community he calls home.

“In terms of design, I could see for myself that 

these pieces of cloth were very expensive… some 

pieces were worth thousands of baht or even tens 

of thousands of baht. So we incorporated a few 

adjustments and turned these expensive raw 

materials into many more products, which I believe 

would better suit the tastes of the new generation 

of consumers. Out of these beautiful Akha 

embroidered fabrics, we made some clothes, 

accessories, and home decorative items including 

bags, notebooks, sofas, cushions, triangular pillows, 

and cute hilltribe dolls, which I believe will make 

great gifts for the loved ones for New Year or any 

occasion,” Khun Saengrawee elaborated.

This way, she said, the cost would be reduced 

considerably, making them more affordable for 

both foreigners and also all Thai people.

In addition to the designer’s contribution, 

SACICT has also broadened the market for these 

crafts by introducing them at several trade fairs 

and exhibitions, most recently at the Annual Cotton 

Fair (Fai Tor Jai) in June 2016, and the International 

Innovative Craft Fair (IICF) in August. The best-

selling items were the cute dolls, which have been 

specially ordered for sale at the SACICT boutique 

at Suvarnabhumi International Airport.

The collaboration between SACICT and the 

local designer has led to successes beyond 

expectation. Purchase orders keep flowing in 

including the Government’s order of New Year 

gifts for more than 30 foreign missions in Thailand. 

Orders are sent directly to the designer, and also 

through SACICT.

All this has happened under the benevolence 

of the visionary monarch, King Bhumibol Adulyadej 

who has compassion towards each and every one 

of his people regardless of class, religion and 

race… The King who trod every inch of the land 

to make it a happy place to live. 

ผลิตภัณฑ์หลากหลายของบ้านห้วยเมืองงาม
A large variety of products of Baan Huai Mueang Ngam.

The collaboration between SACICT and the local designer 
has led to success beyond expectation.
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เรื่อง พัชรีย์ เหลืองอุทัย  ภาพ วาที ทรัพย์สิน

“เป็นความประทับใจที่พวกผมจดจ�าไว้ไม่มีวันลืม เมื่อพ่อและครอบครัวได้มีโอกาสเข้าเฝ้าฯ และ 
เชิดหนังตะลุงถวายเฉพาะพระพักตร์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 9 และสมเด็จพระนางเจ้า 
สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ครั้งเสด็จพระราชด�าเนินแปรพระราชฐานไปประทับ ณ พระต�าหนักทักษิณ 
ราชนเิวศน์ ต�าบลกะลวุอเหนอื จงัหวดันราธวิาส เมือ่ปี 2527 ในครัง้นัน้ พ่อได้ทลูเกล้าฯถวายรปูหนงัตะลงุ 
ทั้งชุดพร้อมด้วยเครื่องดนตรีอีกด้วย”

อาจารย์วาทีเล่าให้ฟังด้วยความซาบซึ้งในพระมหากรุณาธิคุณ “พระองค์ท่านตรัสกับพ่อว่า ‘ขอบใจ
ที่รักษาของเก่าไว้ให้ ขอให้ช่วยเผยแพร่ ช่วยถ่ายทอด และอย่าหวงวิชา’ ซึ่งนับเป็นสิ่งที่ส�าคัญและสร้าง
ความภาคภูมิใจให้กับพ่อและครอบครัวมากที่สุดในชีวิต พระองค์ท่านยังตรัสถามพ่ออีกว่า ผมเล่นหนัง 
ได้ไหม ท�าให้ผมได้มโีอกาสขบักลอนหนึง่บทถวาย และทรงชมว่า ผมเล่นได้ดกีว่าพ่อเสยีอกี ผมถอืว่านีค่อืพร 
อันล�้าค่าที่พระองค์ท่านพระราชทานให้” 

มุ่งมั่นสืบสานพระราชด�าริ 
ปั้ นนายหนังรุ่นใหม่

แม้วันเวลาจะผ่านมานานกว่า 30 ปี แต่หน่ึงภาพแห่งความประทับใจยังคง 

แจ่มชัดอยู่ในความทรงจ�าของสมาชิกทุกคนในตระกูล “ทรัพย์สิน” ทายาทของ
นายสุชาติ ทรัพย์สิน ผู้ล่วงลับ ผู้ทีรู่้จักกันในนาม “หนังสุชาติ” ในฐานะครูศิลป์
ของแผน่ดนิ และศิลปินแหง่ชาต ิสาขาศิลปะการแสดง (การแสดงพืน้บา้น) พ.ศ.
2549 ดงัค�าบอกเลา่ของ อาจารยว์าท ีทรพัยสิ์น ทายาทชา่งศิลปหตัถกรรมบตุรชาย 

คนโตจากพีน้่อง 4 คนทีย่ังคงเดินหน้าอนุรักษ์หนังตะลุง มรดกภูมิปญัญาไทย
อันเปรียบเสมือนเปน็หัวใจแห่งวัฒนธรรมชาวใต้ 

ผมหารายได้จากอาชีพหนังตะลุงเพือ่เปน็ทุนเรียนต่อจนจบปริญญาโท 

ผมจึงเข้าใจอาชีพแกะสลักรูปหนังและแสดงหนังตะลุงของพ่อว่า 

เปน็อาชีพทีส่ามารถเลีย้งตัวเองได้
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เขาเล่าต่อว่า ในโอกาสนั้น พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวฯ รัชกาลที่ 9 ยังรับสั่งให้พ่อบันทึกการแสดงหนังตะลุงในรูป
แบบวิดีโอ เรื่อง “ธรรมะย่อมชนะอธรรม” ไว้ทูลเกล้าฯ ถวายเพื่อทอดพระเนตรเนื่องจากทรงมีเวลาน้อย

กว่าสีท่ศวรรษทีผ่่านการปลกูฝังหล่อหลอมให้เหน็ถงึคณุค่าและจติวญิญาณของหนงัตะลงุจากบดิา อาจารย์วาท ีเล่าว่า  
พ่อสอนให้ทุกอย่าง เริ่มด้วยการหัดตอกหนัง (แกะสลักหนัง) ตั้งแต่เรียนอนุบาล ในขณะนั้น เรื่องการอนุรักษ์ศิลปะ 
การแสดงพื้นบ้านยังไม่ได้รับการยอมรับจากสังคม หรือแม้แต่ในหมู่เครือญาติ แต่พ่อเพียรพยายามสอนให้ลูกท�าหนัง 
เพื่อเป็นอาชีพติดตัว เพราะครอบครัวมีฐานะยากจนและไม่มีเรือกสวนไร่นาไว้ให้เป็นมรดก

พ่อมีวิธีสร้างแรงจูงใจให้ลูกๆ สนใจเรียนรู้หนังตะลุง โดยเริ่มจากการแกะสลักรูปหนังแบบง่ายๆ และต้องท�าชิ้นงาน 
ให้เสร็จเรียบร้อยจึงจะสามารถไปเล่นกับเพื่อนๆ ได้ พอขายได้ตัวละ 10-20 บาท พ่อก็เอาเงินมาให้เป็นค่าขนม พร้อมกับ
สอนให้ลูกๆ เห็นคุณค่าของเงินและรู้จักเก็บออม ขณะเดียวกัน พ่อจะส่งเสริมให้ลูกมีการศึกษาอย่างเต็มที่ 

เมื่อศึกษาในระดับมัธยม วาทีเริ่มมีความช�านาญในการแกะสลักรูปหนังจนกลายเป็นแรงงานในครอบครัวอย่างเต็มตัว  
และในช่วงปี 2520 ซึ่งเป็นห้วงเวลาท่ีการท่องเที่ยวไทยมีการเจริญเติบโตอย่างรวดเร็ว จังหวัดนครศรีธรรมราชก็ได้รับ
อานิสงส์นี้ไปด้วย และเนื่องจากบ้านนายหนังสุชาติอยู่ใกล้วัดพระมหาธาตุวรมหาวิหาร ซึ่งเป็นโบราณสถานศักดิ์สิทธิ์
และเป็นแหล่งท่องเที่ยวส�าคัญส�าหรับนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและต่างชาติ ส่งผลให้รูปหนังตะลุงและของที่ระลึกที่ท�าจาก 
เศษหนังขายดิบขายดีจนวาทีเกิดความคิดที่จะท�าหนังตะลุง
เพื่อหาทุนการศึกษาของตัวเอง 

นอกจากแกะสลักรูปหนังและท�าของที่ระลึกแล้ว วาที
ยังติดตามคณะหนังตะลุงของพ่อไปแสดงตามสถานที่ต่างๆ  
ทัว่ภาคใต้ เขาหดัเล่นเครือ่งดนตร ีพากย์หนงั และเชดิหนงัตะลงุ 
มาตั้งแต่อายุเพียง 15 ปี 

(บนสุดซ้าย) ครูสุชาติ ทรัพย์สิน ครูศิลป์ของแผ่นดิน และศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (การแสดงพื้นบ้าน) 
(ซ้าย) อาจารย์วาที ทรัพย์สิน และพิพิธภัณฑ์หนังตะลุงแห่งแรกของไทย
(Top Left) Khru Sachart Subsin, Master Artisan of Thailand and National Artist in Performing Arts. 
(Above Left) Ajarn Watee Subsin and Thailand’s first Nang Talung Museum

ผมไม่ได้เปน็ทหารปกป้องประเทศชาติ แต่ผมเปน็
ศิลปินรักษามรดกทางวัฒนธรรม และถ่ายทอด 

องค์ความรู้และประสบการณ์ให้คนรุ่นหลังสืบต่อไป
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“ผมหารายได้จากอาชีพหนังตะลุงเพื่อเป็นทุนเรียนต่อ
จนจบปริญญาโท ผมจึงเข้าใจอาชีพแกะสลักรูปหนังและ
แสดงหนังตะลุงของพ่อว่า เป็นอาชีพที่สามารถเลี้ยงตัวเอง
ได้ และมีความภูมิใจที่สามารถหาเงินได้เองตั้งแต่เด็กๆ”

หลังจากจบการศึกษาปริญญาโท สาขาโบราณคดี เอก
มานษุยวทิยา มหาวทิยาลยัศลิปากร และท�าหน้าทีเ่ป็นอาจารย์
ประจ�าคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ราชภฏันครศรธีรรมราช อาจารย์วาทยีงัคงเป็นหวัเรีย่วหวัแรง
ส�าคัญของบ้านหนังสุชาติ และมีแนวคิดจะต่อยอดจากการ
แกะรปูหนงั จงึเป็นทีม่าในการรเิริม่แปลสภาพบ้านไม้เลก็ๆ 
สองชั้นเป็นพิพิธภัณฑ์พื้นบ้านหนังตะลุง สุชาติ ทรัพย์สิน 
นครศรีธรรมราช ในปี 2530 

ต่อมา อาจารย์วาทีมีความเห็นว่า พิพิธภัณฑ์แห่งน้ี 
ไม่ควรเป็นเพียงแค่สถานที่สะสมรูปหนังตะลุงเก่าแก่ที่ได ้
มาจากทัว่ทกุภมูภิาคของประเทศ และรปูหนงัตะลงุนานาชาติ
เท่านั้น แต่ควรท�าให้เป็นแหล่งเรียนรู้จึงจะเกิดความยั่งยืน 
โดยเปิดโอกาสให้ผู้ที่สนใจเข้ามาเรียนรู้และลงมือท�า ตั้งแต่
การแกะสลกัรปูหนงั ทาส ีการพากย์ และการเชดิหนงัตะลงุ 
โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายใดๆ

ดังนั้น ที่นี่จึงไม่เพียงแต่เป็นพิพิธภัณฑ์หนังตะลุงแห่ง
แรกของไทย แต่ยังเป็นแหล่งเรียนรู้มรดกทางวัฒนธรรม
ท้องถิ่นภาคใต้ของประเทศ ซึ่งได้รับรางวัลดีเด่น ประเภท
แหล่งท่องเที่ยววัฒนธรรมและโบราณสถาน ปี พ.ศ.2539 
และรางวลักนิรยีอดเยีย่มอตุสาหกรรมท่องเทีย่วไทย ประเภท
แหล่งท่องเทีย่วนนัทนาการเพือ่การเรยีนรู ้ปี พ.ศ.2553 ส่วน
อาจารย์วาทีเองก็ได้รับคัดเลือกโดยศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ 
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรอื ศ.ศ.ป. ให้เป็น 1 ใน 10 
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม หรือทายาทหัตถศิลป์ ปี 2556 
ประเภทศลิปหตัถกรรมเครือ่งหนงั (แกะรปูหนงัตะลงุ-หนงัใหญ่) 

ที่น่าภูมิใจอย่างยิ่งก็คือ การที่คณะแสดงหนังสุชาติ  
มโีอกาสได้ไปเผยแพร่ศลิปวฒันธรรมไทยและสร้างชือ่เสยีง 
ให้ประเทศชาตใินกว่า 10 ประเทศ เช่น อนิเดยี ญีปุ่น่ เยอรมน ีฯลฯ 

รวมทัง้การทีส่ถานโีทรทศัน์ เอน็เอชเค ประเทศญีปุ่น่ ได้เลอืก 
คณะหนังตะลุงของสุชาติเพื่อถ่ายท�าสารคดี เนื่องจากหนัง
สชุาตเิป็นเพยีงคณะหนึง่เดยีวในเอเชยีทีย่งัคงอนรุกัษ์เครือ่ง
ดนตรีแบบดั้งเดิมซึ่งเรียกว่า เครื่องห้า ประกอบด้วย โหม่ง 
ฉิ่ง ทับ กลองตุ๊ก และปี่ โดยไม่ใช้เครื่องดนตรีสากล

“ผมภมูิใจในตวัพ่อท่ีมคีวามมมุานะพยายามเรยีนรูด้้วย
ตวัเอง และท�าอะไรกจ็ะท�าให้ดทีีส่ดุ พ่อสอนเสมอว่า เราต้อง
รู้จักรากของหนังตะลุงจึงจะสามารถถ่ายทอดงานออกมา 
ได้ด ีซึง่ผมถอืว่าพ่อเป็นนกัอนรุกัษ์มากกว่าเป็นนกัพัฒนา”

อาจารย์วาที กล่าวว่า นอกจากเป็นอาจารย์ และผูอ้�านวยการ  
ศูนย์วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราชแล้ว 
อาจารย์ยงัใช้พพิิธภณัฑ์ฯ เป็นห้องเรยีนส�าหรบันกัศกึษาและ
เยาวชนที่สนใจอีกด้วย เพื่อเป็นอีกช่องทางในการเผยแพร ่
และสืบสานหนังตะลุงต่อไป อาจารย์ยังให้ความเห็นอีกว่า  
การสร้างคนรุ่นใหม่ให้สานต่อศิลปะการแสดงพื้นบ้าน  
จะต้องสร้างเวทีให้เด็กมีโอกาสได้แสดงความสามารถ และ
มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกับประเทศในภูมิภาคอาเซียน 
อย่างไรก็ตาม เราจะต้องสร้างภูมิต้านทานทางวัฒนธรรม 
ให้เข้มแขง็ ต้องมคีวามเป็นตัวตน มอีตัลกัษณ์ทางวฒันธรรม
ภาคใต้ จึงจะสามารถอนุรักษ์วัฒนธรรมไว้อย่างยั่งยืน

หนังตะลุงเป็นศิลปะการแสดงที่มีความร่วมสมัย โดย
เป็นสื่อถ่ายทอดเรื่องราวทางสังคมในแต่ละยุค อาทิ  
ยุคมาลาน�าไทย ในสมัยจอมพล ป. พิบูลสงคราม เป็น
นายกรัฐมนตรี ซึ่งคนไทยนิยมสวมหมวก และสุภาพสตรี 
จะถือผ้าเช็ดหน้า ก็ถูกถ่ายทอดลงบนแผ่นหนังตะลุงซึ่งได้ 
จัดแสดงไว้ในพิพิธภัณฑ์ฯ ในอนาคต อาจารย์วาทีอยาก
สร้างชุดหนังตะลุงให้เหมือนกับการเชิดหนังใหญ่ ซึ่งจะ
เป็นการรวมพลงัศลิปินท้ังรุน่เก่าและรุ่นใหม่อย่างน้อย 30 คน  
แม้จะเป็นงานยากเพราะต้องวางแผนงานตั้งแต่ขบวนการ
สร้างรูปหนัง ไปจนกระทั่งการจัดคิวการแสดงของแต่ละ
ศิลปินให้ประสานกลมกลืนกัน 

“ครอบครวัผมได้เดนิตามพระราชด�ารขิองพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวฯ รัชกาลท่ี 9 มาโดยตลอด และแม้ว่าคุณ
พ่อได้ถึงแก่กรรมไปเมื่อเดือนพฤศจิกายนปีที่แล้ว ผมก็ได ้
ตัง้ปณธิานทีจ่ะสบืทอดพนัธกจินีต่้อไป และผมกจ็ะทดแทน
คุณหนังตะลุง ผมไม่ได้เป็นทหารปกป้องประเทศชาติ  
แต่ผมเป็นศิลปินรักษามรดกทางวัฒนธรรม และถ่ายทอด
องค์ความรูแ้ละประสบการณ์ให้คนรุ่นหลงัสบืต่อไป” อาจารย์
วาทีกล่าวหนักแน่น 

พิพิธภัณฑ์พืน้บ้านหนังตะลุง 
สุชาติ ทรัพย์สิน นครศรีธรรมราช

เลขที ่6 ถนนศรีธรรมโศก ซอย 3 ต.ในเมือง อ.เมือง 
จ.นครศรีธรรมราช 80000 โทรศัพท์ 0-7534-6394

อีเมล์: watee2510@gmail.com
เข้าชมฟรี
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Words Patcharee Luenguthai  Photos Watee Subsin

“It was most memorable for my father and our whole family to be granted an audience 

and to perform for Their Majesties at the Thaksin Ratchaniwet Palace in Tambon Kaluwo 

Nuea, Narathiwat one evening in 1984. My father also presented His Majesty a set of 

buffalo-hide Nang Talung puppets and musical instruments,” recalled the eldest of the 

four sons of the legendary “Nai Nang Talung” or shadow puppet master.  

He continued: “His Majesty thanked my father for preserving our traditional art and 

asked him to propagate it by transferring the knowledge without reservation. His Majesty’s 

attention and remark brought the greatest pride to our family.”

With deepest gratitude, Watee disclosed that the King also asked: “Can your son 

perform the shadow play”  And he then had a chance to recite the verse (called “wa 

bot”) in southern dialect. “His Majesty complimented me by saying to my father that 

‘the son did it even better than the father.’ And I regarded this as the most precious gift 

bestowed by the King.”

In addition, the King asked Nang Suchart to record the shadow play titled “Dharma 

Always Wins Over Evils” in video format for his future viewing since there was only little 

time to perform at the royal residence.

A Return to Nang Talung…

Devoted to the Royal Remark

It’s been over 30 years but those impressive scenes remain vivid in 
Ajarn Watee Subsin’s mind…an everlasting memory of an audience 

graciously granted by Their Majesties King Bhumibol Adulyadej 

and Her Majesty Queen Sirikit to his late father, Master Artisan 

of Thailand and National Artist (Folkloric Performance) Suchart 
Subsin and his family. 
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For more than 40 years, Watee had been 

mentored by his father until the latter passed away 

late last year. He’s naturally the torch-bearer in the 

mission to preserve this folkloric art. This, he said, 

was not just an intangible Thai heritage, but also 

regarded as the heart of southern culture.

Watee explained that his father first taught 

him to carve Nang Talung buffalo-hide puppets when 

he was in kindergarten. Back then, the preservation 

of folk performing arts was not recognised by 

society or even his relatives. But Nang Suchart 

was determined and persisted in teaching his 

children to carve Nang Talung. He reasoned that 

making Talung handicrafts could be their occupation 

in the future as there was no land to inherit.

Nang Suchart had a way of inspiring and 

motivating children to learn about Nang Talung. 

He made them work on easy pieces and had them 

finished before leaving to play with their friends. 

And when their handicrafts were sold, usually at 

just 10-20 Baht apiece, the theatre master would 

give them the money along with advices on the 

value of money and savings. Meanwhile, he fully 

supported their education.

While in secondary school, Watee demonstrated 

his skill for carving Nang Talung and became a key 

craftsman in the family. Tourism boom in Thailand 

in 1977 was also a boon to Nakhon Si Thammarat. 

This gave a significant boost to Talung craft products, 

which became popular with tourists, thanks to 

the location of Nang Suchart’s home near Wat 

Phra Mahathat Woramahawihan, a sacred historical 

site and major tourist attraction. Watee made 

souvenir fans and keychains for sales and they 

sold so well that he came up with the idea of 

seriously producing Talung craft products vto fund 

his further studies.

And that’s not all… the young man also joined 

his father’s famous shadow play troupe on 

performance tour throughout the southern region. 

Watee played the musical instruments and became 

involved in the narration and puppeteering from 

the age of 15.

This, he said, was not just 

an intangible Thai heritage, 

but also regarded as the heart 

of southern culture.

เข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จพระเทพรัตน์ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
In audience with His Majesty King Bhumibol Adulyadej and Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Siridhorn.
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“I earned money from Nang Talung to continue 

my studies until I graduated with a Master’s 

Degree. I could see that Nang Talung puppet 

carving and performance could be an occupation 

from which to earn a living. I'm proud to have 

made money since I was very young.”

After graduating with a Master’s Degree in 

Archaeology with a major in Anthropology, Watee 

found work as a lecturer at the Faculty of Humanities 

and Social Sciences, Nakhon Si Thammarat Rajabhat 

University. He also remains a key mover in the 

Nang Suchart Home and by 1987, his desire to 

expand the home of leather Talung carving inspired 

him to transform a small two-storey wooden house 

in Nakhon Si Thammarat into the Baan Nang Talung 

Suchart Subsin Folk Museum.

Watee later decided that the museum should 

not be only a place to collect and showcase old 

Nang Talung puppets from around the country 

and the world, but should also function as a learning 

centre. The museum would allow interested people 

to learn and practice Nang Talung carving, painting, 

dubbing and puppeteering free of charges.

The first Nang Talung Museum of Thailand and 

an important learning centre for the country’s 

cultural heritage soon won Thailand Tourism Award 

in the category of Historical and Cultural Tourist 

Attractions in 1996, and the Kinnaree Award of 

Excellence in tourist destination for recreation in 

2010. For his part, Watee was recognised as one 

of the 10 Craftsmanship Descendants in 2013 in 

the category of leather arts and handicrafts (Nang 

Talung/Nang Yai) by The SUPPORT Arts and Crafts 

International Centre of Thailand (Public Organization) 

or SACICT.

Also bringing pride to the family meanwhile 

was the opportunity for the troupe to embark on 

international performance tour in more than 10 

countries including India, Japan and Germany. 

Moreover, Nang Talung Suchart was the only Asian 

troupe chosen by NHK television channel of Japan 

to feature in its documentary programme, in view 

of its preservation of the traditional musical 

instruments – the five-piece ensemble of drum 

(klong), flute (pi), cymbals (ching), gong, and the 

one-sided drum (thub). 

“I am very much proud of my father who was 

self-taught person. He learned things by himself 

and always do his very best. Father always taught 

me that we must know the roots of Nang Talung 

in order to do the works perfectly,” he said.

Watee added that apart from his job as lecturer 

and director of the Cultural Centre at Nakhon Si 

Thammarat Rajabhat University, he had made 

Baan Nang Talung Museum a classroom for the 

university students and interested young people 

as well. That serves as another channel to promote 

and carry on with Nang Talung.

Watee suggested that if the young generation 

is to be inspired towards preservation of performing 

folk arts, it's essential that a platform is provided 

so children may show their capabilities and exchange 

their culture with other ASEAN member countries.

I cannot serve the country by being a soldier, but by being an artist 

I can help preserve the cultural heritage and transfer 

the knowledge to the next generation.
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Baan Nang Talung 
Suchart Subsin Museum

No. 6, Si Thammasoke, Soi 3, 
Tambon Nai Muang

Muang District, 
Nakhon Si Thammarat 80000

Contact 0-7534-6394 
Email: watee2510@gmail.com

Free admission

However, the young Thai people also need a strong cultural inoculation 

of personality and southern culture identity if preservation is to be sustainable.

The contemporary art of Nang Talung is a medium that transfers social 

messages in each period of time.  For example, in the Mala Nam Thai (Hat-

wearing campaign) era of Prime Minister Field Marshal Plaek Pibulsonggram’s 

tenure during the ‘40s and early ‘50s, audience could see Nang Talung male 

and female figures wearing hats with the ladies carrying handkerchiefs.

In the future, Watee aims to create a set of Nang Talung characters similar 

to those used in Nang Yai (big puppets), a major effort involving at least 30 

artists, both old and new generation. A mammoth task, it requires a seamless 

execution both in terms of planning and coordinating each and every one 

of these participants.  Yet, he is determined to turn this dream into reality 

one day.

“My family has always followed the royal initiatives and advice of His 

Majesty King Rama 9. Though my father passed away since last November, 

I have the determination and unwavering commitment towards His Majesty’s 

request to propagate this beautiful performing art form. I cannot serve the 

country by being a soldier, but by being an artist I can help preserve the 

cultural heritage and transfer  the knowledge to the next generation,” Watee 

concluded.

บ้านศิลปินแห่งชาติ สุชาติ ทรัพย์สิน 
นครศรีธรรมราช
House of the National Artist 
Suchart Subsin, 
Nakhon Si Thammarat
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“ไตรส่องแสง” โคมไฟสามสัญชาติที่เกิดจากการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้และเชื่อมโยงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ร่วมกันของครูช่างทั้ง 3 ประเทศ
“Tri Song Sang” (Triple Illumination) Lamp, the end product from the exchange of knowledge between master craftsmen from 3 countries.
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INSPIRATION

คณุแสงระว ีสงิห์วบิลูย์ ผูจ้ดัการสายงานพฒันาผลติภณัฑ์และนวตัศลิป์ ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ 
(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. กล่าวว่า “งานดุนโลหะในประเทศไทยนับว่าเหลืออยู่น้อยมาก เราพบว่ามีเทคนิค
การดุนโลหะในผลิตภัณฑ์ อย่างเช่น ขันน�า้ พานรอง ถาด กรอบรูป และวอลล์อาร์ต ที่สามารถหาชมได้ที่ถนน 
วัวลาย จังหวัดเชียงใหม่ มีเพียงไม่กี่ชุมชน และมีช่างในกลุ่มดุนลายจากทั่วประเทศอาจจะไม่เกิน 10 คน”

ศ.ศ.ป. จึงมีแนวทางการฟื้นฟูและอนุรักษ์งานศิลปหัตถกรรมอันทรงคุณค่านี้ ผ่านโครงการพัฒนาผลิตภัณฑ์ 
ศลิปหตัถกรรมในวฒันธรรมร่วม (Cross Cultural Crafts) โดยเชือ่มโยงผู้ทีม่ทีกัษะสงู และความเชีย่วชาญเฉพาะด้าน  
เช่นกลุ่มครูช่างในระดับภูมิภาค สร้างเป็นเครือข่ายงานศิลปหัตถกรรมอาเซียน มีการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ 
สู่การพัฒนาต่อยอดผลิตภัณฑ์ ให้เป็นความร่วมสมัยในเชิงหัตถศิลป์ ถ่ายทอดองค์ความรู้ให้นักสร้างสรรค ์
งานหัตถกรรมรุ่นใหม่ได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ สู่องค์ความรู้ใหม่และแรงบันดาลใจ

หัตถศิลป์ไทยในวัฒนธรรมร่วม
สืบสานภูมิปัญญาเชิงช่างไทย-กัมพูชา-อินโดนีเซีย

เป็นที่ประจักษ์ชัดไปทั่วโลกว่า “งานหัตถศิลป์ไทย” นั้น งดงามวิจิตร 
ประณีต มีเอกลักษณ์โดดเด่น เป็นตัวแทนชนชาติไทยบอกเล่าเรื่องราว 
ของอารยธรรมและวฒันธรรมล�้าคา่ สะทอ้นภมูปัิญญาทีเ่ฉยีบคมในสายตา
ของนานาชาติ และน�าพามาซึ่งชื่อเสียงและรายได้ให้ประเทศ ตลอดจน 
ภาพลักษณ์ดีงามของคนไทย ส่งเสริมให้เกิดความสนใจในการเรียนรู้
เพื่อสืบทอดสู่คนรุ่นต่อไป

เรื่อง รสวรรณ หงษ์สุวรรณ  ภาพ ศ.ศ.ป.

งานดุนโลหะ เป็นภูมิปัญญาของช่างศิลป์ไทยที่สืบทอด 
จากบรรพบุรุษจากรุ่นสู่รุ่น อันควรค่าแก่การเผยแพร ่
ให้บุคคลทั่วไปได้ตระหนักรู้ในคุณค่า ร่วมชื่นชมและภาคภูมิใจ
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โครงการพฒันาผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมในวฒันธรรม
ร่วม (Cross Cultural Crafts) ครั้งที่ 2 ซึ่งจัดขึ้นในปี 2559 
นี้ ศ.ศ.ป. ได้รับความร่วมมือจากผู้มีทักษะชั้นสูงและ
เชี่ยวชาญในงานดุนโลหะ จาก 3 ประเทศ ได้แก่ ครูดิเรก 
สิทธิการ ครูศิลป์ของแผ่นดินปี 2554 จากประเทศไทย 
Mr.Dunadi ครชู่าง/ศลิปินผูป้ระกอบการจากอนิโดนเีซยี และ 
Ms.Ramaneth Heur ครูช่างจากกัมพูชา มาแลกเปลี่ยน 
องค์ความรู้ สร้างสรรค์และพัฒนาผลงานดุนโลหะที่มี 
ร่วมกัน โดยในแต่ละชิ้นงานสามารถผสานศิลป์จากไทย-
กมัพชูา-อนิโดนเีซยี ให้เกดิเป็นศลิปหตัถกรรมในวฒันธรรม
ร่วมที่ทรงคุณค่าและน่าสนใจ 

ศ.ศ.ป. ยังได้ให้โอกาสกับทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  
3 ท่านคอื นายณัฐวฒุ ิพลเหมิ นางเพชรรตัน์ เจยีวทอง และ
นายองัคาร อปุนนัท์ ร่วมเดนิทางไปแลกเปลีย่นองค์ความรู้
และศกึษางานในครัง้นีเ้พือ่กลบัมาสร้างสรรค์งานหตัถกรรม
โดยผสานความรู้เชิงช่างของแต่ละประเทศเข้าด้วยกัน

ผู้เข้าร่วมโครงการจากทั้งสามประเทศร่วมพัฒนาชิ้นงานใหม่ๆ
Participants from three countries are seen working together to create new products.

คุณแสงระวีอธิบายว่า งานดุนโลหะในกลุ่มประเทศ
อาเซียนจะมีความแตกต่างออกไป เช่น อินโดนีเซียมักเป็น 
ลวดลายเถาวัลย์อันเป็นลายเอกลักษณ์ประจ�าชาติ  
ในขณะที่กัมพูชาและไทยส่วนใหญ่เป็นลวดลายที่ออกแบบ 
มาเพื่อเป็นพุทธบูชาและใช้ในพุทธศาสนา ในด้านรูปทรง
ชิ้นงานของแต่ละประเทศก็แตกต่างกันไป 

การเดินทางไปแลกเปลี่ยนเรียนรู้และศึกษาฯ ครั้งนี้  
มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ได้องค์ความรู้ใหม่ๆ ไปพัฒนา
ผลิตภัณฑ์ และสร้างงานดุนโลหะเพิ่มมากขึ้น รวมถึงการ 
เตรียมความพร้อมที่จะรับมือกับสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป  
โดยมีเป้าหมายเพื่อสร้างสรรค์งานต้นแบบ และเชื่อมโยง
เครือข่ายองค์ความรู้ของช่าง/ชุมชน/นักออกแบบ ทั้งใน
ประเทศและในอาเซียน เพื่อร่วมสืบทอดและพัฒนาให้เกิด
ผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ ตามความต้องการของตลาด

(ขวาบน) ลายดอกฟักทอง รูปทรงกัมพูชา ท�าลวดลายดอกไม้ตามแบบอินโดนีเซีย
(ขวาล่าง) รูปทรงหม้อ การขึ้นทรงของอินโดนีเซียดุนลายแส้ดอกหมากของไทย 

(Top Right) Pumpkin flower motif from Cambodia in Indonesian style.
(Bottom Right) Indonesian pot with Thai embossed floral designs.
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งานดุนโลหะ หรือ สลักดุน เป็นงานสร้างสรรค์เชิงช่าง
หัตถศิลป์ ที่บรรจงสร้างลวดลายบนแผ่นโลหะและชิ้นงานรูปทรง
ต่างๆ ความประณีตสวยงาม ดุนโลหะ หรือสลักดุน เป็นกรรมวิธี
พิเศษที่ ช่างดุน ต้องมีทักษะความช�านาญ มีเชิงช่างของแต่ละคน 
เพื่อสร้างผลงานให้เกิดความงดงาม มีคุณค่า และเป็นท่ียอมรับ 
ในฝีมอื เนือ่งจากการท�างานกบัโลหะนัน้ มกัเกดิความผดิพลาดขึน้
ได้ง่าย และแก้ไขยาก นยิมท�าโดยใช้ ทองค�า เงนิ และทองแดง เป็น
วัสดุหลัก ส่วนอุปกรณ์และเครื่องมือที่ใช้ในการสร้างงาน ประกอบ
ด้วย แผ่นโลหะ ทีน่�ามาสลกัดนุ แผ่นซบัแก้ว ส�าหรบัรองรบัชิน้งาน
โลหะขณะสลักดุน จะช่วยไม่ให้เสียรูปทรง

งานดุนโลหะในภาคเหนือ (ล้านนา) นิยมใช้เทคนิคการสลัก
ดนุลอยตวัออกมาชดัเจนอย่างเช่นทีพ่บเห็นในกลุม่บ้านววัลายและ
กลุ่มบ้านศรีสุพรรณ จังหวัดเชียงใหม่ สันนิษฐานว่ามีต้นแบบมา
จากสายพม่า (เมียนมา) ส่วนของ ภาคใต ้มีให้ชมมากที่จังหวัด
นครศรธีรรมราช โดยได้รปูแบบมาจากสองสายคอืช่างชาวจีนเซีย่งไฮ้
ที่เข้ามาท�าการค้า และสายช่างกรุงศรีอยุธยา เริ่มจากงานถมก่อน
แล้วตามมาด้วยงานสลักดุน

ภาคกลาง และ ภาคอีสานเหนือ ได้รับรูปแบบงาน 
มาจากช่างหลวงพระบาง สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  
ที่ย้ายเข้ามาสู่สยามประเทศในช่วงต้นกรุงรัตนโกสินทร์ งานเชิง
ช่างแบ่งเป็น 3 ระดับคือ หนึ่งช่างมหาดเล็กรักษาพระองค์ใกล้ชิด  
สองช่างหลวงตามท้องพระคลัง 12 แห่ง และสามช่างเชลย  
รูปลักษณ์งานพบได้ท่ัวไปตามวัดวาอารามและงานสถาปัตยกรรม
ในภาคอีสาน อีสานกลาง จังหวัดหนองคายและจังหวัด
นครพนมได้รบัแนวงานมาจากช่างชาวลาวผูส้บืเช้ือสายมาจากกลุม่ 
ท�าเครื่องเงินและเครื่องทองรูปพรรณเวียงจันทน์ และอีสานใต้  
แถบจังหวัดสุรินทร์ได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมมาจากกัมพูชา 
ในการท�าลูกประเกือม ขณะที่จังหวัดอุบลราชธานีได้รับแนวงาน 
ที่หลากหลายมาจาก ช่างจีน ช่างลาวเชื้อสายจ�าปาสัก ช่างลาว
หลวงพระบาง และช่างญวน (เวียดนาม)

ภายหลังจากเสร็จสิ้นภารกิจเดินทาง ได้พบว่าท้ัง 
ครูศิลป์ของแผ่นดินและลูกศิษย์ ต่างก็เกิดมุมมองใหม่ๆ  
ขึ้นมากมาย อย่างเช่นครูศิลป์ฯ เขาได้เห็นลวดลายและ
เทคนิคการสร้างลวดลายใหม่ๆ จากประเทศอื่น จึงเกิด 
แรงบันดาลใจและมองเห็นว่า ลวดลายเทคนิคที่เมืองไทย
ถนัดนั้น ไม่จ�าเป็นต้องอยู่เฉพาะภายในวัดเท่านั้น และ
สามารถน�าไปพฒันาให้อยูก่บัรปูทรงสิง่ของต่างๆ ที่ใช้ในชวีติ
ประจ�าวนัได้ และรบัรูถ้งึแนวทางในการบรหิารจัดการธรุกจิ
สมัยใหม่ เช่น อินโดนีเซียสามารถท�าให้หัตถกรรมดุนลาย 
ส่งออกได้ และเติบโตอย่างรวดเร็ว โดยไม่สูญหาย 

ส่วนกัมพูชาเด่นในด้านผู้สืบทอดมรดกภูมิปัญญาและ
เป็นแรงงานฝีมอืทีม่อียูจ่�านวนมาก และมีใช้ทองแดงดนุลาย 
ช่วยให้ลดต้นทนุการผลติลง จงึสามารถจ�าหน่ายในราคาถกู
ได้ ส�าหรับประเทศไทยเรานั้นยังมีการพัฒนางานดุนลาย 
น้อยมาก ดังนั้นในการไปศึกษาและแลกเปลี่ยนครั้งนี้  
จึงนับว่าเป็นประโยชน์อย่างยิ่งที่จะได้น�าองค์ความรู้และ
แนวคดิจากมมุมองใหม่ๆ เหล่านี้ไปปรับใช้ในชมุชนอกีด้วย 

งานดนุโลหะ (งานดนุลาย) เป็นภมูปัิญญาของช่างศลิป์
ไทยที่สืบทอดจากบรรพบุรุษจากรุ่นสู่รุ่น อันควรค่าแก่การ
เผยแพร่ให้บุคคลทั่วไปได้ตระหนักรู้ในคุณค่า ร่วมชื่นชม
และภาคภมูิใจ น�าไปสูก่ารร่วมแรงร่วมใจในการอนรุกัษ์งาน
ศลิป์เหล่านีเ้ป็นมรดกของชาต ิโดยครศิูลป์ของแผ่นดนิไทย
ยงัคงวาดหวงัไว้ว่า อยากให้คนรุน่หลงั คนรุ่นใหม่ได้เรยีนรู้ 
และสืบทอดต่อไป 

สลักดุน… 
งานดุนโลหะของไทย

ลวดลายเทคนิคที่ไทยถนัด 
ไม่จ�าเป็นต้องอยู่เฉพาะภายในวัด
เท่านั้น สามารถน�าไปพัฒนาให ้
อยู่กับรูปทรงสิ่งของต่างๆ  
ที่ใช้ในชีวิตประจ�าวันได้

(ซ้าย) ครูดิเรก สิทธิการ ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
(ล่าง) นางอัมพวัน พิชาลัย ผู้อ�านวยการ ศ.ศ.ป. น�าคณะเยี่ยมชม 
งานดุนโลหะ ที่วัดศรีสุพรรณ จ.เชียงใหม่
(Left) Khru Direk Sithikarn
(Bottom) Mrs. Amparwon Pichalai, CEO of SACICT led the 
delegation to learn about metal embossing craft at Wat Sri 
Suphan, Chiang Mai.
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Ms. Saengrawee Singhawiboon, Manager 

of Product Development and Innovative Crafts 

Department, The SUPPORT Arts and Crafts 

International Centre of Thailand (Public 

Organization) or SACICT, says the embossed 

metalwork in Thailand is now relatively rare 

though embossed metalwork on water bowls, 

pedestal trays and photo frames and in wall 

art can still be explored at Wua Lai Street in 

Chiang Mai. Only a few craft communities of 

this kind have stood the test of time while 

Preservation of
Thai-Cambodian-Indonesian

Artistic Wisdom

Thai crafts are known around the globe for their exquisite, 
elaborate and distinctive styles. The crafts may well represent 
the Thai people in relating the story of civilisations and rich 
cultures of the land. They are also true reflection to the world 
on the Kingdom’s wisdom. These crafts have carved a fine 
reputation for the country and the good image of the Thai 
people while bringing revenues to strengthen the economy. 
It serves to encourage further learning so that the knowledge 
is handed down to the next generation.

there are probably no more than 10 artisans 

practising this craft nationwide. 

SACICT has therefore established guidelines 

for the revival and preservation of this precious 

craft through the Cross Cultural Crafts project, 

aiming to connect artisans with high skills and 

specific expertise with their counterparts in 

and around the region in order to form an 

ASEAN arts and crafts network. A regional 

platform of crafts, the project involves the 

exchanges and transfer of craft knowledge, 

particularly to young craftspeople.

Words Rosawan Hongsuwan  Photos SACICT
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โคมไฟ “ไตรส่องแสง”
“Tri Song Sang” lampshade.
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ครูศิลป์ของแผ่นดินจากประเทศไทยและอีกสองชาติอาเซียนร่วมกันออกแบบผลิตภัณฑ์
Master Artisans from Thailand and two other ASEAN nations brainstorm and jointly create new products.

This year, SACICT organised the Cross Cultural 

Crafts project for the second time with cooperation 

from masters of embossed metalwork in three 

countries, namely Direk Sitthikan, the Master 

Artisan of Thailand 2011; Mr. Dunadi, a master 

artisan and entrepreneur from Indonesia; and Ms. 

Ramaneth Heur, a master artisan from Cambodia. 

They met to exchange knowledge and jointly 

create and develop embossed metalwork, each 

piece having fused Thai-Cambodian-Indonesian 

arts to showcase the precious beauty of contemporary 

cross cultural crafts. 

In addition, SACICT invited three Craftsmanship 

Descendants of 2015-2016 namely Mr. Nattawut 

Phonherm, Mrs. Phetcharat Jiewthong, and  

Mr. Angkan Uppanun, to participate in the event 

to exchange knowledge and study the techniques. 

This would allow them to create their crafts using 

a combination of the artistic knowledge from each 

country.

Ms. Saengrawee explains that the art of metal 

embossing in each ASEAN country is different. 

Indonesia features patterns in non-human forms, 

such as vines and other flora in line with Islamic 

art, while Thailand and Cambodia highlight religious 

illustrations to express their reverence for Buddhism. 

However, the crafts differ in shape and form.

The knowledge exchanging trips between 

artisans of the three countries were designed to 

encourage participating artisans to come up with 

new knowledge and new product lines, build a 

new wave of popularity in metal embossing art, 

and lastly formulate a backup plan to use the art 

to deal with societal changes in the future. The 

project also anticipated the creation of new artistic 

prototypes to serve market demands and the 

development of a network among artisans, 

communities, and designers, not just in Thailand, 

but in the whole ASEAN bloc.

(ขวาบน) จานสลักลายรูปทรงของไทยท�าลวดลายใบไม้ 
และดอกไม้ตามแบบยอกยาการ์ต้า

(ขวาล่าง) ศิลปะและวัฒนธรรมของไทยและกัมพูชาหลอมรวม 
เป็นสาวงามสวมชุดลวดลายแบบชวาผสมผสานลวดลายของไทย

(Top Right) Thai engraving plate with Indonesian floral designs
(Bottom Right) Thai and Cambodian lady in Javanese attire.
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โคมไฟตั้งโต๊ะ ลายดอกพ่ายและดอกพุดตาล แนวคิดจากชิ้นงานร่วมสมัยของอินโดนีเซีย
Indonesian - inspired table lamp, featuring “Dok Pai” and “Dok Pudtarn” motifs.
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Metal embossing is an artisanal creative art in which 
an artisan makes embossed patterns on metal sheets 
or shaped products. Artisans who make embossed 
patterns must have exceptionally high skills if they are 
to make beautiful and valuable products, as there is little 
or no room for mistakes in this craft. Popular raw materials 
for embossing are gold, silver, and copper. The relevant 
instruments are a metal sheet and a firm supporting 
sheet to prevent deformation of the metal sheet.

Embossed metal crafts in the North of Thailand are 
often associated with clearly embossed patterns as seen 
in the Wua Lai and Sri Suphan artisanal groups in Chiang 
Mai. These are believed to derive from ancient Burma. 
In the South, embossed metal craft has two origins – 
Chinese merchants from Shanghai, and artisans from 
the Central Plains of the Ayutthaya period.

Embossed metal crafts in the Central Region and in 
the Upper Northeast where the knowledge passed down 
from families of artisans who migrated from Luang 
Prabang, the ancient capital of Lane Xang Kingdom to 
Siam during the early Rattanakosin period. The work of 
these artisans are classified into three categories – Royal 
Palace artisan class, licensed city artisan class, and 
prisoner-of-war artisan class. 

Most embossed metal works found in Nong Khai 
and Nakhon Phanom provinces were made by the 
successors of silversmiths and goldsmiths from Vientiane. 
The works in Surin in the lower Isan region were made 
by successors of silver bead makers from the ancient 
Khmer empire while those found in Ubon Ratchathani 
were mostly made by descendants of artisans of various 
origins – China, Champassak and Luang Prabang in Laos, 
and those from Annam (present-day Vietnam).

Embossing Art … 
a genuinely Thai artAfter the trips, the  Master Artisan of Thailand 

and the Craftsmanship Descendants developed 

a bunch of new artistic ideas. These master artisans 

shared the insights with their counterparts and 

found new patterns from other countries which 

sparked their imagination. They also learnt that 

Thailand’s classical patterns should not be confined 

within temple walls but could be on all things 

surrounding us. It also dawned on them that 

modern business administration system and 

marketing were extremely important for the 

endurance of arts and crafts – as seen in the case 

of Indonesia’s embossed metal crafts which are 

enjoying success as national export and popularity 

as national craft. 

Cambodia, meanwhile, has a great number of 

craftsmen willing to carry on with their predecessors’ 

craft heritage. And the use of copper can help 

reduce the cost of raw materials in embossed 

metal crafts, making the price of their products 

very competitive. 

“Thailand is witnessing the shortage of 

craftspeople in this area, and this project would 

be the ideal answer. It is beneficial to our country 

as we may adopt the knowledge and adapt it to 

suit our own communities,” Ms. Saengrawee 

concludes, explaining that Thailand’s metal 

embossing art has been passed on through 

generations. It is considered important to educate 

the general public about its cultural value, so that 

they will want to preserve these handicrafts as 

the national heritage. 

Thailand’s classical patterns 
should not be confined 
within temple walls but 
could be on all things 
surrounding us.
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“เราจะเดินหน้า คัดสรรงานหัตถศิลป์ อัตลักษณ์ไทย ดีไซน์
เด่น เตรียมเข้าจุดจ�าหน่ายที่จะขยายเพิ่มอีก 2 แห่ง ณ สนามบิน
นานาชาติภูเก็ต และศูนย์การค้า Central Embassy ในช่วงปลาย
ปีนี้ หวังดึงก�าลังซื้อลูกค้าต่างชาติ เพื่อกระจายรายได้สู่กลุ่มงาน
หัตถกรรมไทย” นางอัมพวัน พิชาลัย ผู้อ�านวยการศูนย์ส่งเสริม
ศิลปาชีพระหว่างประเทศ ประกาศชัดเมื่อเร็วๆ นี้

นางอัมพวัน เปิดเผยว่า ปัจจุบัน ศ.ศ.ป. มีจุดจ�าหน่ายงาน 
ศลิปหตัถกรรมไว้ส�าหรบับรกิารนกัท่องเท่ียวชาวไทยและชาวต่างชาตอิยู่
แล้ว 2 จดุ คอื อาคารศาลาพระมิง่มงคล อนัเป็นท่ีท�าการของ ศ.ศ.ป. 
ที ่อ.บางไทร จ.พระนครศรอียธุยา และบรเิวณอาคารผูโ้ดยสารขาออก  
ท่าอากาศยานนานาชาติสุวรรณภูมิ ส�าหรับในปีนี้ ศ.ศ.ป. ได้ม ี
การท�างานทีเ่ป็นเชงิรกุมากขึน้ เพ่ือสนับสนนุและส่งเสรมิผลติภณัฑ์
ศิลปหัตถกรรมไทยให้สามารถออกสู่ตลาดทั้งในและต่างประเทศ 
โดยการแสวงหาความร่วมมือกับพันธมิตรทางธุรกิจ ในการเพิ่ม 
ช่องทางการจดัจ�าหน่ายผลิตภณัฑ์ งานศิลปหัตถกรรม ให้สามารถ
เข้าถึงกลุ่มลูกค้าได้กว้างขวางยิ่งขึ้น 

ผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมที่ ศ.ศ.ป. ได้คัดสรรมาเพื่อจ�าหน่าย
ในจุดจ�าหน่ายทั้ง 2 แห่งนี้ ล้วนเป็นผลงานจากฝีมือครูศิลป ์
ของแผ่นดนิ ครชู่างศลิปหัตถกรรม ทายาทช่างศลิปหตัถกรรม และ
สมาชกิของ SACICT ซึง่มคีวามหลากหลาย ทัง้ในรปูของของขวญั 
ของที่ระลึก ของใช้ ของตกแต่งบ้าน สินค้าแฟชั่น เครื่องประดับ 
และอื่นๆ ที่ล้วนมีคุณภาพ รูปแบบร่วมสมัย ดีไซน์สวยงาม และ
มีเอกลักษณ์ เหมาะแก่การน�ากลับไปเป็นของฝากได้เป็นอย่างดี 

“อยากให้ทุกท่านมาร่วมกันสนับสนุนงานฝีมือคนไทย สร้าง 
รายได้ให้แก่ชมุชนและผูผ้ลติงานศลิปหตัถกรรมเพือ่จะได้เป็นก�าลงัใจ 
ในการที่จะสร้างสรรค์และสืบทอดงานศิลปหัตถกรรมให้คงอยู่ 
ต่อไปอย่างยั่งยืน” นางอัมพวัน กล่าว

ผู้สนใจสามารถสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่โทร 1289 หรือ 
www.sacict.or.th, facebook.com/sacict 

จำก 2 เป็น 4... เรำไม่หยุดแค่นี้
แต่มุ่งมั่นเดินหน้าเพ่ือหัตถกรรมไทย 
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“We are forging ahead. We select the best crafts – 

each one featuring Thai identity and outstanding design, 

ready to offer year-end shoppers at our brand-new 

boutiques at Phuket International Airport down south 

and the Central Embassy, Bangkok. We hope to attract 

international customers and generate greater income 

for SACICT members,” announced Mrs. Amparwon 

Pichalai, CEO of The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization) or SACICT.

According to the CEO, SACICT currently operates 

two sales points catering to Thai and foreign shoppers, 

one at its headquarters at Bangsai, Ayutthaya; and another 

at Suvarnabhumi International Airport. SACICT has since 

the beginning of this year been playing a proactive role 

in driving Thai arts and crafts onto both domestic and 

global markets. Through collaboration with business 

 

strategic partners, SACICT has been able to access wider 

consumer base.

The merchandise is a selection of finest craftwork 

created by Master Artisans of Thailand, Master Craftsmen, 

and Craftsmanship Descendants practizing various artistic 

disciplines. The diverse lines include gifts, souvenirs, 

home decorative items, fashion accessories, jewelries 

and many more. Ideal gifts for loved ones, these iconic 

works come in high quality, contemporary designs and 

fine functionality.

“I wish to encourage everyone to support our artisans. 

Your patronage will go a long way – good income for the 

community, great moral support for the craftsmen, and 

above all, contribution towards conservation of our craft 

heritage”, said the CEO. 

Interested parties may call 1289 or click to www.

sacict.or.th, facebook.com/sacict 

From 2 to 4 and Still Counting… 
All for Thai Crafts
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ 
ศ.ศ.ป. น้อมน�าพระบรมราโชวาทในพระบาทสมเด็จพระปรมินทร 
มหาภูมิพลอดุลยเดช มาเป็นแนวทางด�าเนินงานเพ่ือให้ชุมชน 
กินดีอยู่ดี มีการเชื่อมโยงในชุมชนและเพิ่มขีดความสามารถให้กับ 
ผูผ้ลติงานหตัถศลิป์ โดยได้รวบรวมผลงานทีเ่กดิจากโครงการพฒันา
ผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมไทยไปน�าเสนอในงาน Creative Thailand 
2016 เมื่อเร็วๆ นี้

นางอัมพวัน พิชาลัย ผู้อ�านวยการ ศ.ศ.ป. กล่าวว่า ภายใน
งาน Creative Thailand 2016 ซึ่งจัดคู่ขนานกับงาน BIG+BIH 
October 2016 นั้น SACICT ได้น�าผลิตภัณฑ์จาก 4 โครงการมา 
จดัท�าเป็นนทิรรศการยิง่ใหญ่ภายใต้ธมี Creative Economy in Culture 
by SACICT ได้แก่โครงการพัฒนาศิลปหัตถกรรมเพื่อความยั่งยืน 
หรอื Sustainable Crafts โครงการพฒันาผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรม

ในวัฒนธรรมร่วม หรือ Cross Cultural Crafts โครงการ SACICT 
Craft Trend 2017 และโครงการ LUX by SACICT

ผลิตภัณฑ์จากโครงการ Sustainable Crafts เป็นการจัดแสดง
ผลิตภัณฑ์จากชุมชนที่มุ่งเน้นความพอเพียง และการอนุรักษ์ 
สิ่งแวดล้อม ผลิตภัณฑ์จากโครงการ Cross Cultural Crafts ในปี
ที่สอง เน้นการพัฒนางานดุนโลหะที่ก�าลังจะสูญหาย ผลิตภัณฑ์
จากโครงการ SACICT Craft Trend 2017 เน้นการศึกษาแนวโน้ม
การออกแบบและการเปลี่ยนแปลงงานศิลปหัตถกรรมตามยุคสมัย  
เพื่อให้ช่างศิลปหัตถกรรมของไทยสามารถผลิตชิ้นงานได้ตรงกับ
ความต้องการของตลาด ส่วนผลติภณัฑ์จาก LUX by SACICT เน้น
ชิ้นงานที่ได้รับเลือกไปจัดแสดงในงาน Maison & Objet 2016 ณ 
กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส 

SACICT สืบสำนงำนศิลปหัตถกรรมไทย 

จากน�า้พระราชหฤทัยของในหลวง
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 

of Thailand (Public Organization), or SACICT, has followed 

His Majesty King Bhumibol Adulyadej’s royal guidance 

in improving the quality of life of Thai people by 

interconnecting craft communities and developing the 

potential of craft producers. SACICT recently showcased 

some of its successful products in Creative Thailand 

2016, an exciting event run parallel with BIG+BIH October 

2016..

Mrs. Amparwon Pichalai, CEO of SACICT, said that 

the fruits of SACICT’s development efforts had been 

showcased at Creative Thailand 2016. Selections of 

products from four projects were on display in the grand 

exhibition titled Creative Economy in Culture by SACICT. 

The four projects are Sustainable Crafts, Cross Cultural 

Crafts, SACICT Craft Trend 2017, and LUX by SACICT.

Products from Sustainable Crafts project were from 

communities that adopted the principles of Sufficiency 

Economy and environmental conservation.  Also on 

display were products from second year of Cross Cultural 

Crafts project including such dying arts and crafts like 

metal embossing. The display from SACICT Craft Trend 

2017 focused on the research and forecast of design 

trends which served to educate Thai craft producers of 

the latest and future market trends. Last but definitely 

not least was LUX by SACICT showcase which featured 

the collection earlier unveiled at Maison & Object 2016 

in Paris, France. 

SACICT Thai Crafts 
on the Path led by the King
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MEMBERS' CORNER

วันน้ีคุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.
sacict.or.th ต้องการตชิม หรอืเสนอแนะ กรณุาส่งจดหมาย 
หรอืข้อเสนอแนะมาที ่กองบรรณาธกิาร บรษิทั ฟีเจอร์ จ�ากดั 
23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรงุเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com 
ความคิดเห็นของคุณจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุง
การจดัท�าต่อไป เจ้าของจดหมายหรอืข้อเสนอแนะทีไ่ด้รบัการ
จัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก SACICT

Interested readers may now enjoy SACICT Living 
Thai online at www.sacict.or.th and are welcome 
to send in suggestions and comments to: SACICT 
Living Thai, Editorial Department, Feature Co., 
Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, 
Lumpini, Pathumwan District, Bangkok 10330. Or 
e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและ
เหมาะสมในการพิมพ์
Those whose letters are selected for publication will receive a special 
gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the 
editor’s discretion.

อยากได้หนงัสือ Living Thai ฉบบัย้อนหลังแบบท่ีเป็นเล่มๆ 
ค่ะ ไม่ทราบว่าสามารถขอได้ทีไ่หนคะ เคยตอบแบบสอบถาม
ทีแ่นบมากบัหนงัสือ หลงัจากนัน้กไ็ด้รบัของทีร่ะลกึจาก ศ.ศ.ป. 
เป็นแสตมป์สมเดจ็พระนางเจ้าสิรกิติิม์าชดุหนึง่ เข้ากรอบ 
ผ้าไหมมาอย่างด ีขอบคณุมากนะคะ

ส�าหรบัหนงัสอืถ้าจะให้ต ิ กต็ทิีไ่ปรบัจาก ททท. ไม่ค่อยทนั 
(ทีท่�างานอยูแ่ถวน้ัน) หมดเรว็เหลอืเกนิต้องฝากให้คนรูจ้กั 
เกบ็ไว้ให้ ถ้าจะให้ชมกช็มว่าเป็นหนงัสอืดน่ีาสะสมเล่มหนึง่
เลยค่ะ เป็นก�าลังใจให้นะคะ

วิลาวรรณ แสงธรรม
ประตูนำ้า กรุงเทพฯ

I would love to have back copies of Living Thai magazine. 

Do you know where and how I could get them? I 

once wrote to you, using the attached questionnaire. 

I later received a set of postage stamps depicting 

Her Majesty the Queen’s portrait, nicely framed in 

Thai silk. I thank you for that. As for the magazine, 

my only complaint is that I usually pick it up at Tourism 

Authority of Thailand’s headquarters but it’s gone so 

fast that I often missed it. My comment is that it’s a 

good magazine worth collecting. Cheers!

Wilawan Saengtham
Prathunam, Bangkok

www.sacict.or.th

Scan เพื่ออ่าน SACICT LivingThai ออนไลน์
Scan to read SACICT Living Thai online version.

facebook.com/sacict
facebook.com/livingthaimagazine
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หนงัสอืผมหายครบั อ่านแล้วลมืวางไว้บนโต๊ะหน้าห้อง ไปราชการ
สองวัน กลบัมาหาไม่เจอแล้ว ถ้าเป็นหนงัสอืวางขายทัว่ไป กจ็ะ
ยอมควกักระเป๋าซือ้ใหม่ แต่นีห่าซ้ือไม่ได้ซะด้วย ผมได้มาเป็นฉบบั
ทีส่องแล้ว ฉบบัแรกเพือ่นหยิบตดิมอืมาให้จากสนามบนิ เล่มนีก้็
เลยบอกเพื่อนให้หยิบมาฝากอีก สงสัยต้องสมัครสมาชิกแล้ว 
นะครบัจะได้มคีรบทกุเล่ม... ผมชอบ Living Thai ทีมี่ภาษาองักฤษ
กบัภาษาไทยให้เลอืกอ่านในเล่มเดยีวกนั เพราะปกตภิาษาองักฤษ
ผมไม่ค่อยแขง็แรง แต่กพ็ยายามเรยีนเพิม่อยู ่ได้อ่านหนงัสอืเล่ม
นีก้เ็ลยเหมือนได้อ่านต�าราภาษาอังกฤษแบบเพลนิๆ และทีส่�าคญั
ศพัท์บางค�าของงานหัตถกรรม ผมหาทีอ่ืน่ได้ยาก ขอบคณุนะครบั
ทีท่�าหนงัสอืดีๆ  ให้อ่าน

สมศักดิ์ ชอ
Bangkok

I lost my recent copy of Living Thai. I forgot it on the table 

in front of my office and went away on official assignment 

for two days. When I came back it was gone. Should it 

be available at bookstore, I would have been willing to 

pay from my own pocket to buy the new one. This is the 

second time I’ve got a copy of this fine magazine. The 

first time I got it from this same friend who picked it up 

from the airport for me. Maybe it’s time I signed up for 

membership so that I would have all the copies. I enjoy 

reading this magazine as it’s bi-lingual. My English is not 

so good but I have been trying to improve. And with this 

magazine, I feel like taking a fun English course. Mind 

you, I can even find here some vocabularies in craft 

knowledge which I could not find anywhere else. Thank 

you for making such good reading materials.

Somsak Saw
กรุงเทพฯ

สมัครสมาชิก
APPLICATION FOR MEMBERSHIP

ชื่อ  นามสกุล
Name  Surname

วัน/เดือน/ปีเกิด เพศ  ชาย  หญิง 
Date of Birth Gender  Male  Female

การศึกษา/Education: 

 ตำ่ากว่าปริญญาตรี  ปริญญาตรี  ปริญญาโท  อื่นๆ
 Less than Bachelor’s  Bachelor’s Degree  Master’s Degree  Others
 Degree 

อาชีพ/Occupation:

 พนักงานบริษัทเอกชน  ข้าราชการ/รัฐวิสาหกิจ
 Private company employee  Govt/State enterprise official

 นักเรียน/นิสิต/นักศึกษา  ร้านอาหาร/โรงแรม/ท่องเที่ยว
 Student  Restaurant/Hotel/Travel Agent

 อื่นๆ
 Others

รายละเอียดสำาหรับการจัดส่งนิตยสาร
DETAILS FOR MAGAZINE DELIVERY

สถานที่ที่พบ/ได้รับนิตยสาร 
Where you first came across SACICT Living Thai magazine

ผู้แนะนำาให้ท่านสมัครเป็นสมาชิก
Who (or what) prompted you to seek subscription

ชื่อ/Name 

ที่อยู่/Address

โทรศัพท์ (บ้าน/ที่ทำางาน)/Tel. (Residence/Office)

โทรศัพท์ (มือถือ)/Tel. (Mobile)

อีเมล/E-mail

โดยยินดีเสียค่าใช้จ่ายในการจัดส่งรายปี (6 ฉบับ) 
I agree to pay for one year’s subscription (6 editions)
ในประเทศ 300 บาท/Domestic 300 baht ต่างประเทศ 2,400 บาท/Overseas 2,400 baht 

โอนเงินเข้าบัญชีออมทรัพย์ ชื่อบัญชี: พยงค์ กังวานสุระ
ธนาคารไทยพาณิชย์ สาขาชิดลม เลขที่บัญชี 001-549715-3
Payment via cheque/money transfer to:
Savings A/C Name: Payong Kungwansurah
Siam Commercial Bank, Chidlom Branch, Savings A/C No. 001-549715-3

กรุณาส่งใบสมัครสมาชิก พร้อมเอกสารการช�าระเงินมาที่:
ฝ่ายสมาชิกสัมพันธ์ นิตยสาร SACICT Living Thai 23/18 ซอยร่วมฤดี ถนนเพลินจิต 
แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 หรือแฟกซ์มาที่หมายเลข 0 2254 6839 
หรือทางอีเมล: sacict.thai@gmail.com สอบถามข้อมูลเพิ่มเติมหรือแนะนำา ติ ชมได้ที่ 
ฝ่ายสมาชิกสัมพันธ์ นิตยสาร SACICT Living Thai โทรศัพท์ 0 2254 6898-9 ต่อ 60 

Please mail your completed application form, along with proof of payment to: 
SACICT Living Thai, Subscription Department, 23/18 Soi Ruam Rudee, 
Ploenchit Road, Khwaeng Lumpini, Pathumwan District, Bangkok 10330 
or send by fax to 0 2254 6839 or by e-mail to: sacict.thai@gmail.com 
For enquiries and suggestions, please contact: 
SACICT Living Thai, Subscription Department Tel. 0 2254 6898-9 ext. 60

แบบฟอร์มนี้สามารถถ่ายเอกสารได้/This application form may be photocopied.



SACICT เชื่อว่าคุณค่า และความงดงามของหัตถศิลป์ไทย

สามารถประยุกต์ให้สอดคล้องกับวิถีชีวิตได้เสมอ

เราจะใช้ความคิดสร้างสรรค์เพิ่มคุณค่างานหัตถศิลป์

ให้ร่วมสมัยกับชีวิต และความต้องการปัจจุบัน

SACICT places confidence in the value and 

elegance of Thai crafts that compliment today’s 

way of life. With creativity, we will enrich Thai crafts

to match present-day lifestyles.

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization)

TODAY LIFE’S CRAFTS

หัตถศิลป์ของชีวิตปัจจุบัน
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ABOUT SACICT

ศ.ศ.ป. เป็น อยู่ คือ
ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 

หรือ ศ.ศ.ป. มีชื่อภาษาอังกฤษว่า The SUPPORT Arts 
and Crafts International Centre of Thailand (Public 
Organization) “SACICT" (อ่านพ้องเสียงกับค�าว่า 
“ศกัดิส์ทิธิ”์ ในภาษาไทย) จัดตัง้ขึน้เมือ่วนัที ่1 พฤศจกิายน 
2546 เป็นหน่วยงาน ของรัฐภายใต้การก�ากับดูแลของ
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์ ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพื่อ 
ส่งเสริมสนับสนุนให้มีการประกอบอาชีพผสมผสานเพื่อ
สร้างผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมพืน้บ้านตามโครงการส่งเสรมิ 
ศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 
และส่งเสริมสนับสนุนด้านการตลาดส�าหรับผลิตภัณฑ ์
ดังกล่าวทั้งในประเทศและต่างประเทศ

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 
of Thailand (Public Organization) or “SACICT" was 
established on 1st November, 2003 as an organization 
under the supervision of Minister of Commerce. Its 
main objective is to encourage the locals to have 
second incomes by making craft products for The 
Foundation for the Promotion of Supplementary 
Occupations and Related Techniques under the 
Royal Patronage of Her Majesty the Queen. Another 
objective is to assist in promotion and marketing the 
products among domestic and international markets.

VISION

วิสัยทัศน์
เป็นศูนย์รวมองค์ความรู้และอนุรักษ์สืบสานคุณค่า 

ศิลปหัตถกรรมไทย รวมทั้งต่อยอดเชิงพาณิชย์สู่สากล 
เพื่อให้ชุมชนกินดีอยู่ดีอย่างยั่งยืน 

To be the centre of knowledge in Thai crafts, to 
preserve and inherit traditional Thai crafts, and to 
raise commercial values for sustainable communities.

MISSION

พันธกิจ
• เป็นศูนย์รวมองค์ความรู้และส่งเสริมการอนุรักษ ์

งานศิลปหัตถกรรมไทย 
• พัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมไทยให้เกิดความ 

ร่วมสมัยเพื่อต่อยอดเชิงพาณิชย์
• ส่งเสรมิให้เกดิการเชือ่มโยง และเพิม่ขดีความสามารถ

ให้กับผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมไทย ให้มี Value Chain 
ทีเ่ข้มแขง็ ท�าให้เกดิการสร้างงาน สร้างรายได้ แก่ชมุชน
อย่างทั่วถึงและยั่งยืน

• ส่งเสรมิสนบัสนนุด้านการตลาด สร้างค่านยิมในงานศลิป
หตัถกรรมไทย ตลอดจนขยายช่องทางการจดัจ�าหน่าย
ผ่านหน่วยงานเครือข่ายพันธมิตร และช่องทางอื่นๆ

• ปรับโครงสร้างการบริหารงาน และบุคลากรให้มี
ประสิทธิภาพเพิ่มขึ้น

• To be the centre of knowledge in order to preserve 
Thai crafts.

• To develop traditional Thai craft products that meet 
present-day needs.

• To build a connection for Thai crafters and enhance 
their abilities with a strong value chain in order to 
create jobs and income for local communities.

• To promote and support maketing strategies, 
and expand distribution channels through the 
organization’s networks as well as others.

• To improve the management structure and enhance 
efficiency.
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ตะกร้าอเนกประสงค์ทรงกลม ลายหนามทุเรียน
Circular Durian Thorn-patterned Utility Basket

ขนาดเล็ก เส้นผ่าศูนย์กลาง/Small: Diameter 19 x 9 ซม./cm. ใบละ 462 บาท/baht a piece
ขนาดใหญ่ เส้นผ่าศูนย์กลาง/Large: Diameter 25 x 11 ซม./cm. ใบละ 605 บาท/baht a piece

ตะกร้าอเนกประสงค์ทรงสี่เหลี่ยม ลายหนามทุเรียน
Rectangular Durian Thorn-patterned Utility Basket
ขนาดเล็ก/Small: 15 x 25 x 9 ซม./cm. ใบละ 462 บาท/baht a piece
ขนาดใหญ่/Large: 17 x 27 x 10 ซม./cm. ใบละ 605 บาท/baht a piece

การให้คือสิ่งมีค่า ของขวัญที่เลือกสรรคือสิ่งที่ผู้ให้และผู้รับ ได้รับความสุขร่วมกัน  
ในทุกช่วงเวลาของการแสดงความยินดีหรือทุกช่วงเวลาของการคิดถึงใคร ของใช้ 
ของตกแต่งสวยงาม จึงเป็นคุณค่าที่ควรคู่และเลือกสรรมาจากใจ ภายใต้คอนเซปต์ 
“Today Life's Crafts” งานหัตถศิลป์ของชีวิตปัจจุบัน

To give is to share. To give is to care. During this time of joy, happiness, 
and felicitations, this selection of valuable gifts and home decorative 
items designed by top designers under concept of “Today Life’s Crafts”, 
deserve much to be given to loved ones.

THE ART
OF GIVING
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ชุดกาน�้าชาเซรามิก ตกแต่งด้วยย่านลิเภา
Yan Lipao Tea Set
กาน�้าชา ขนาด/Dimension: 11 x 10 ซม./cm.
แก้วน�้าชา ขนาด/Dimension: 7 x 6.5 ซม./cm. 4 ใบ
ชุดละ 1,890 บาท/baht per set

แก้วกาแฟเซรามิก 
ลวดลายเรขาคณิต สีน�า้เงิน-ขาว
Yutya Cup (Blue)
ขนาด/Dimension: 19.5 x 22 x 17.5 ซม./cm.
ชุดละ 1,571 บาท/baht per set

แก้วกาแฟเซรามิก
ลวดลายเรขาคณิต สีทอง
Yutya Cup (Gold)
ขนาด/Dimension: 19.5 x 22 x 17.5 ซม./cm.
ชุดละ 3,276 บาท/baht per set

แก้วเซรามิกทรงสูง
(สีน�้าเงิน-ขาว)
Tall Ceramic Goblet
ชุด 4 ใบ ขนาด 17.5 x 17. 5 x 18 ซม./cm.
ราคา 2,100 บาท/baht per set
ชุด 2 ใบ ขนาด 17.5 x 17.5 x 18 ซม./cm.
ราคา 1,100 บาท/baht per set

ชุดกาน�้าชาเซรามิกทรงรี พร้อมถ้วยสองใบในกล่องไม้
Ceramic Tea Set with Two Cups in Wooden Box
ขนาด/Dimension: 14 x 10 ซม./cm. ชุดละ 1,968 บาท/baht per set
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สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสาร 035 367 051 สายด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Centre 1289
www.sacict.or.th

กล่องทิชชู่เตยปาหนันทรงกลม
Circular Sea Pandan Tissue Box
ขนาด/Dimension: 11 x 11 x 13 ซม./cm.
ชุดละ 528 บาท/baht per set

กล่องอเนกประสงค์
Utility Box
ขนาด/Dimension: 11 x 11 x 7 ซม./cm. ใบละ 100 บาท/baht a piece
ขนาด/Dimension: 13 x 13 x 5 ซม./cm. ใบละ 150 บาท/baht a piece
ขนาด/Dimension: 16 x 16 x 9 ซม./cm. ใบละ 200 บาท/baht a piece

ซองใส่พาสปอร์ตเตยปาหนัน
Sea Pandan Passport Case
ขนาด/Dimension: 2.5 x 25 x 14 ซม./cm.
ใบละ 550 บาท/baht a piece

ชุดอุปกรณ์บนโต๊ะรับประทานอาหาร (ผ้าเช็ดปาก ผ้ารองจาน และผ้ารันเนอร์)
Table Cloth Set (napkin, place mat, table runner)
ชุดละ 2,625 บาท/baht per set

สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสาร 035 367 051 สายด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Centre 1289
www.sacict.or.th, facebook.com/sacict
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